
ПРИЛОЖЕНИЕ 1
ПРИМЕЧАНИЯ И КОММЕНТАРИИ К ТОМУ
«ОБРЯДОВАЯ ПОЭЗИЯ И ПЕСНИ ЭВЕНКОВ»
1. Обряды почитания природы

1.1. [Сигӯн aһинывкӣ умнкн] [Солнце засыпает вдруг]. Зап. Г.И. Варламова в 1980 г. от Е.К. Соловьёвой из рода Эдян, 1932 г.р., в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Название тексту дала составитель по первой строке.

2 – Текля... (...стекло...) – от рус. «стекло».

– ...надачи... (...надо...) – от рус. «надо».

--------------------------------------------

1 – Солнце, солнце... (Дылачa, сигӯн...) – в национальном тексте используются два слова из разных говоров со значением «солнце»:  дылачa – в некоторых говорах Якутии, Бурятии, сахалинском, сигӯн – в дальневосточных говорах [Мыреева, Словарь, с. 179, 500]. В ряде говоров (иенгринский, учурско-зейский) используется и то, и другое слово.

2 - Сигундэр… (Сигундр…) – одно из имён, которыми называют солнце, которое предстаёт в образе женщины или старца.

3 – ...во все бубны свои бьют (...бутуннул уҥтувундӯвэр иктӯвкӣл) – у шаманов бывает несколько бубнов. В этом случае нужно бить во все бубны сразу (их раздают помощникам шамана). 

- ...в свои котелки, в свои котлы (…икэчрвэр, каларвар) – в национальном тексте используются два слова из разных говоров со значением «котёл»: икэчн – в говорах Восточной Якутии, Дальнего Востока, сахалинском, калан – в говорах Якутии и Прибайкалья [Мыреева, словарь, с. 236, 267]. В ряде говоров (алданском, урмийском, хинганском) употребляется и то, и другое слово. Икэчн – походный котелок, калан – общий котёл, в котором готовят на всю семью.

1.2. Тыгдэлвун (Хождение за дождем). Зап Г.И. Варламова в 1982 г. от Ивана Андреевича Лазарева из рода Кэптукэ в п. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнитель не знал года своего рождения, так как рано осиротел, и называл то 1908, то 1910 г.р.

Название тексту дал исполнитель.

 - Тыгдэлвун (Хождение за дождём) – глагольное слово от тыгдэ «дождь». С помощью суффикса -лавун (-лэвун) от любого существительного можно образовать глагольное слово, обозначающее начало какого-то действия. К примеру, от слова сиҥкэн «удача» образуется глагольное слово сиҥкэлэвун «хождение за охотничьей удачей». Этот суффикс очень употребителен для образования слов со значением обрядовых действий.

В этом тексте изложен один из способов вызывания дождя. Дождь можно вызвать и по-другому: нужно, чтобы старый или очень уважаемый человек искупался в реке, раздевшись почти донага (оставив лишь бельё). Пожилые люди у эвенков не только не купаются, но остерегаются показывать своё тело другим.

-----------------------------

1 - ...засохшей травкой брюшко ему набивают... (…олгочō чӯкакaнма урдӯн чипчиһинивкӣл…) – травку просовывают в отверстие на конце брюшка паута. Засохшая травка нужна, чтобы божество Неба увидело: на земле высыхает трава, очень нужен дождь. Если же долго идут дожди и нужна сухая погода, то проделывают то же самое, но используют зелёную, свежую траву.

1.3. [Тыгдэлдн] ([Чтобы дождь пошёл]). Зап. Г.И. Варламова в 1978 г. от Елены Николаевны Александровой (в девичестве Лехановой) из рода Пуягир, 1916 г.р., в п. Бомнак Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Название тексту дала составитель тома. 

- ...будто хочет на голову надеть (...тэтымквки дылдӯви) – во всех других случаях детям не позволяют надевать на голову кастрюли, котелки и т.д. Есть примета: если позволять ребенку играть с кастрюлями и любой другой посудой, надевая их на голову, то он станет глупым, умственно неразвитым.

1.4. [Тыгдэлдн] ([Чтобы дождь пошёл]). Зап. Г.И. Варламова в 1982 г. от Владимира Дмитриевича Колесова из рода Бута, 1941 г.р., в п. Бомнак Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнитель имел среднее образование, очень хорошо владел эвенкийским и русским языками. Название дал исполнитель по первой фразе текста.

- …лиственницу… (…ирктэду…) - в обрядах эвенки чаще всего используют лиственницу и её ветви. Слово ирэктэ в разных диалектах может обозначать любое дерево или дерево вообще.

- Дождя пошли, за дождём сходи! (Тыгдэе уҥкэл, тыгдэлкэл!) – обращение к шкуре.

1.5. Агдллакин һиругн (Заклинание при грозе). Зап. Г.И. Варламова в 1986 г. от Н.Л. Эмидака из рода Эмис, 1903 г.р., в пос. Эконда Эвенкийского АО. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- ...һиругн (...заклинание) – песенное заклинание. Этот текст, по-видимому, имеет древнее происхождение, т.к. он поётся, а не проговаривается. Заклинание исполняется всеми, кто есть на стойбище. При этом обращаются не к самому божеству грома и грозы, а к небесной покровительнице - Небу (Буга), называя её Матушкой.

– Пēчил … (...на печь...) – от рус. «печь».

------------------------------------------------------------------------------------

- ...всё железное (ножи, топоры, ружья) прячут (сэлэмэлбэ (котолбор, сукэлбэр, бэрилвэр) дяявкӣл) – чтобы железные предметы не оставались на улице, под открытым небом, т.к. молния бьёт в железо.

5-6 - На землице-земле /Сироты мы (Дӯннэкн дӯннэдӯ /Аҥадякaр биһип) – бабушка Небо живет на небе, люди - на земле, поэтому без неё они чувствуют себя сиротами.

1.6. Арчева алг (Заклинание для Арче). Зап. Г.И. Варламова в 1990 г. от А.С. Гавриловой, 1909 г.р., в п. Удское Тугуро-Чумиканского р-на Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Отец исполнительницы из рода Канган, мать – из рода Бэтунг, сама она родилась в бассейне р. Селемджи Амурской обл.

1 – Агдва… (Грома…) – слово агды «гром, дух грома» в словаре А.Н. Мыреевой имеет помету «фолькл.» [Мыреева, словарь, с. 25].

- …пулaтпэ, урбакива… (…платок, рубашку…) – от рус. «платок», «рубаха».

-------------------------

- Красное грозе не показывают, прячут (Һуларӣнма агддӯ эвкӣл ичэвкнэ, дяявкил) – эвенки верят, что красный цвет притягивает молнию, и во время грозы стараются спрятать всё красное.

- …деревья… (…ирктэлвэ…) – букв.: «лиственницы». Слово ирктэ может означать и «дерево вообще», см. комм. к тексту 1.4

1.7. Агдллакин алг (Заклинание при грозе). Зап. Г.И. Варламова в 1982 г. от Матрёны Петровны Кульбертиновой из рода Букочар, 1891 г.р., в тайге близ п. Иенгра Нерюнгринского р-на АЯССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ЯНЦ СО РАН, ф. 5, оп. 14, ед. хр. 179. – Публ. впервые.

1 - Сукуначӣлдул, супкучӣлдул… (К тем, у кого сукно, зипуны…) – от рус. «сукно», «зипун».

----------------------------------------------------------

— С арбагасами мы! (Арбагаслар биhильбун!) – арбагас – национальная зимняя верхняя одежда эвенков мехом наружу.

- К тем, у кого сукно, зипуны… (Сукуначӣлдул, супкучӣлдул…) – т.е. к русским.

- …грех! (…ҥэлум!) – от слова ҥэлэ «страх»; ҥэлум – «грешно! нельзя! страшно!» [Мыреева, Словарь, с. 449].

- ...для тебя твои камни мы соберем! (...дёлоҥилас тавдиҥaвун…) – т.е. кремень. Кремень называется агды дёлоконын – «камень грома». Иногда такие камни находят под корнями деревьев, разбитых молнией.

1.9. Арчēва алгa (Заклинание для Арче). Зап. Г.И. Варламова в 1986 г. от Н.Л. Эмидака из рода Эмис, 1903 г.р., в пос. Эконда Эвенкийского АО. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

6 - Одёжки у нас плохие (Тэтыгэлвун эрӯпчӯл) – люди прибедняются, чтобы вызвать жалость у Арче.

- …дом вокруг обходя (…двар hороливдянал) – дом окуривают, обходя его по кругу с дымящимся можжевельником.

- …красные платья… (…һуларӣл урбaкилвар …) – из-за боязни притянуть молнию убирают подальше всё красное (см. комм к тексту 1.6).

1.10. [Мaркaна* чикуксaл] ([Марник срезают]). Зап. М.Г. Воскобойников у бурятских эвенков. Исполнитель не указан. Опубл.: [Эвенки Северной Бурятии, с. 96-107].

Собиратель дал тексту название «Заговор против грозы»; по его словам, «специального термина заговоры у эвенков не имеют» [Эвенки Северной Бурятии, с. 106]. Современные эвенки Бурятии употребляют термин мургу, он зафиксирован составителем тома Г.И. Варламовой в экспедиции 2004 года к баргузинским эвенкам. Слово мургу, по-видимому, восходит к бурятскому мүргэхэ «молиться, кланяться духам-божествам».

– Мaркaна… (Марник…) – от рус. «марник» - кустарник, растущий на мари.

1.11. Агдытки гуҥнэрэ (Грому принято говорить). Самозапись в 2011 г. В.А. Дуткиной (в девичестве Иригиной) из рода Чамба, 1939 г.р. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнительница родилась в Томской обл., имеет высшее образование, полученное в ЛГПИ им. А.И. Герцена, прекрасно владеет эвенкийским языком. 

Название тексту дала исполнительница.

- Меня не забирай… (Минэ экэл гада…) – т.е. не убивай.

- …злой дух-мэлкэн… (…мэлкэн…) – мэлкэн, мэлкон - злой лесной дух в виде огонька, мелькающего вдали [Мыреева, словарь, с. 384].

- Найди его, найди! (Бакакал, бакакал!) – эвенки верят, что этого духа может уничтожить только гром, разбив дерево молнией.

1.12. [Неҥдэлэдн] ([Чтобы распогодилось]). Зап. Г.И. Варламова в 1978 г. от Е.Н. Александровой из рода Пуягир, 1916 г.р., в п. Бомнак Зейского р-на Амурской области. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Смысл действий детей в том, чтобы солнцу стало стыдно: от долгого дождя оно совсем промокло. Нужно было улучить момент, когда из-за туч на миг выглянет солнце. Делают это только маленькие девочки, лет до семи.

1.13. [н ōвкил, неҥдэлэдн] ([Как делают, чтобы распогодилось]). Зап. Г.И. Варламова в 1982 г. от Федосьи Герасимовны Боярковской из рода Хэбдимнгу, 1911 г.р., в с. Первомайское Тындинского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнительница родилась на реке Амуткачи, левом притоке Амура.

Название тексту дала составитель по первому предложению.

- ...у неба просят (...бугадук гэлвкӣл) – слово буга имеет много переносных значений (см.: [Мыреева А.Н. Эвенкийско-русский словарь. Новосибирск, «Наука», 2004, с. 99-100]). В данном случае оно обозначает божество Буга (Небо); чаще всего эвенки представляют Небо в женском образе [Варламова Г.И. Мировоззрение эвенков. Новосибирск, «Наука», 2004].

- ...на них рыбачить хорошо (...тарит олломōтто ая бивки) – речь идет о дождевом черве, на которого часто рыбачат.

1 - Небо великое... (Бугаккун...) - суффикс -кун несёт значение почтения, уважения к тому, о ком говорят.

2 - ...вся водою наполнилась (...дэльби мӯчи ōран) – букв.: «совсем с водой стала».

7 - …черви землю съедят (Кулӣкл дӯннэвэ депчтын) – дождевым червям нравится ненастная погода и они усиленно плодятся, чем, по представлениям эвенков, могут навредить земле. Вредны и все прочие черви, ведь в долгое ненастье всё начинает гнить и портиться.

1.14. [Экэл тыгдэрэ] ([Не лей]). Зап. М.Г. Воскобойников у бурятских эвенков. Опубл.: [Эвенки Северной Бурятии, с. 96-107]. Исполнитель не указан. 

Название тексту дал собиратель. Тексту предпослан пояснительный комментарий собирателя, описывающий ритуальные действия: «Летом когда во время сенокоса была ненастная погода, эвенки прибегали к заговору против дождя. При этом брали ведро или чайник с водой и разбрызгивали её в разные стороны, в воду наливали немного оленьей крови. Когда кончалась вода, то все присутствующие говорили – «манам» (кончил). Затем тот, кто разбрызгивал воду, произносил слова» [Эвенки Северной Бурятии, с. 107].

Вариант

Опубл.: [Эвенкийский фольклор. Уч. пособие для пед. училищ. – Город? 1960. – С. 17].

«Пусть не будет дождя сегодня. Завтра ли, послезавтра ли пусть будет дождь. Когда я кошу траву, пусть не будет дождя».

1.15. Сигӯнэвэ куҥaкaр гэлвкӣтын (сма горо тыгдэдерэкин, мудрэкин) (Испрашивание детьми солнца (если идут долгие дожди, начинается наводнение)). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от Ф.Г. Боярковской из рода Хэбдимнгу, 1911 г.р. в пос. Заря Тындинского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Название тексту дала составитель.

3, 10 – в тексте встречаются слова ичэhикэл и ичэикэл как две равноправные формы в значении «выгляни»; в речи звук [h] в интервокальном положении может выпадать.

-----------------------

- Испрашивание детьми солнца (Сигӯнэвэ куҥaкaр гэлвкӣтын) – если долго шли дожди и угрожало наводнение, то посылали детей на берег реки, чтобы, сидя на камнях, они просили солнце прекратить дожди. Одни дети сидели на камнях, другие должны были скакать по гальке на одной ноге, держась правой рукой за левое ухо, приговаривая такой текст.

– По гальке бежим... (Иҥaлӣ туксaндянал...) – как будто убегая от разлива реки, когда вода поднялась высоко на галечный берег.

1.16. Сигӯнэвэ куҥaкaр гэлвкӣтын (Испрашивание детьми солнца). Зап. Г.И. Варламова в 1985 г. от Ф.Г. Боярковской в пос. Заря Тындинского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ЯНЦ СО РАН, ф. 5, по. 14, ед. хр. 179. – Публ. впервые.

Комментарий исполнительницы: «Дети, играя на берегу реки, купаясь, просили солнце, если оно надолго заходило за тучи, чтобы согреться. Также их могли послать на берег реки просить солнце и взрослые, если шли сильные дожди».

Название тексту дала исполнительница.

4 - Мэҥумэ … (…золотого…) – слово мэҥун может означать и «серебро», и «золото»; у дальневосточных эвенков оно чаще используется в значении «золото» ( а также «деньги»).

---------------------

1 - О Сигундар солнце (Сигӯндaр сигӯн) – Сигундар, Сигундарин – имя, которым называют солнце, оно представляется в образе женщины или старца (см. комм. к тексту 1.1).

3 - Из дома-домика… (Чрā чрāдукки…) – чора д, чорāма д – переносное жилище типа юрты, более просторное, чем чум, по форме похожее на колокольчик (чоран), отсюда связь домика с колокольчиком (мэҥумэ чрāндукки – из своего золотого колокольчика).

11 - Дети твои бегут! (Һутэлли туксāндяра!) – как будто убегая от наводнения (см. предыдущий текст).

1.17. [Алг] ([Заклинание]). Зап. Г.И. Варламова в 1982 г. от Е.Н. Соловьёвой из рода Эдян, 1932 г.р., в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- …выздоравливай! (…акал!) – по представлениям эвенков, дождь – это слёзы Неба-дедушки. Плакать он может оттого, что ему больно, что-то заболело.

- Огонь, иди полечи [Небо]! (Тогок, авнaкэл!) – у эвенков существуют представления о целебной силе духа огня, способного излечивать различные болезни; подробнее о лечебных обрядах, связанных с огнём, см. тексты раздела 4.

1.18. Сугӣва алгa (Заклинание вихря). Зап. Г.И. Варламова в 1980 г. от М.П. Кульбертиновой из рода Букочар, 1891 г.р., в пос. Иенгра Нерюнгринского р-на ЯАССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ЯНЦ СО РАН, ф. 5, оп. 14, ед. хр. 179. – Публ. впервые.

- ...нaда... (...нужно...) – от рус. «надо».

------------------------------------------------------------------------------

…вихря (Сугӣва…) – вихрь, дух вихря. Считается, что он живёт на дереве, где есть короткие ветви, образующие шар. Такие деревья эвенки называют жилищем вихря. Если пошевелить палкой такой шар – начинается вихрь: если побеспокоить Суги, тот вылетит из своего дома. Если человек не успевает произнести заклинание, привязав топор, нож или пальму к дереву, вихрь может унести его жилище – это не к добру. По рассказу И.А. Лазарева, когда он был молодым и был женат в первый раз, вихрь налетел внезапно и из всех палаток унёс только его палатку. Затем умерла его жена.

7-8 - Обходи выше, /Обходи ниже! (Агилкал длӣ, / Агилкал ҥēгидaлӣ!) – т.е. пройди по склону или выше, или ниже человека, произносящего заклинание.

1.19. Һулганнӣ (Подношение). Зап. Г.И. Варламова от Е.Н. Соловьёвой из рода Эдян, 1932 г.р., в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Подношение (Һулганнӣ) – обрядовое действие: принесение даров духу местности (в данном случае – духу озера), сопровождаемое словесным заклинанием.

- …Чукчагир… - большое пресное озеро в р-не им. П. Осипенко Хабаровского края, в бассейне р. Амгунь, богатое рыбой. Глубина до 6 метров, площадь водного зеркала 366 км². В этой местности эвенки проживали рядом с негидальцами.

- …дух-хозяин появился (…ӣтчӣ чa) – итчи от якут. иччи - дух местности, озера, долины, реки, горы. По представлениям эвенков, дух-хозяин местности может появиться по-разному. К рассказам о таком событии относится и данный текст: духами-хозяевами озера Чукчагир стали души утонувших людей.

1.20. Дюгдр-эһэкдӯ һирг (Заклинание Джугджура-дедушки). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от Е.Г. Охлопкова из рода Дер, 1924 г.р. в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнитель имел якутские корни, его мать – эвенкийка из рода Нирачэл. Название тексту дал исполнитель.

- …имтрэ… (…угощения…) – имтрэ – причастие от глагола имт- «совершать обряд угощения».

---------------------------------

– …Джугджура-дедушки (Дюгдр-эһэкдӯ…) – Джугджур - горный хребет в Хабаровском крае и Амурской обл., вдоль северо-западного побережья Охотского моря. Длина около 700 км, максимальная высота 1906 м (гора Топко). Горы Джугджур являются водоразделом бассейна Алдана и Охотского моря. Название происходит от эвенк. дюгдюр «горный хребет».

1.21. Дюгдр-амин бугадӯ алг (Заклинание земли Джугджура-отца). Зап. Г.И. Варламова в 1985 г. от И.А. Лазарева из рода Кэптукэ в пос. Вехнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Название тексту дал исполнитель.

4 - Заветное… (Мӯһулкн…) – букв.: «имеющее священную силу», образовано от слова мусун/муhун. В словаре А.Н. Мыреевой: «Мусун I – этногр. 1) сила движения (в явлениях природы); 2) суеверн. дух-хозяин (любого явления природы)… Мусун II – 1) настроение; 2) одарённость; 3) дар слова. Мусучӣ - 1) одарённый; 2) этногр. имеющий духа-хозяина. Муhур – имеющий дух» [Мыреева, словарь, с. 381].

5-6 - В мозг свой введи,/ На уши нанижи… (Иргэлви ӣвкэл,/ Сēндӯи силдыдякал…) – формула призыва к вниманию, широко встречающаяся в эвенкийском эпосе. Примеры вариантов этой формулы в героическом сказании: «Мои слова/ Вбей [себе] в мозг,/ Учуй нутром,/ Вкрути в уши!» [Эвенкийские героические сказания, с. 142-143]; «Вещие мои слова/ Вбей [себе] в мозг,/ Вкрути в уши,/ Учуй нутром...» [Эвенкийские героические сказания, с. 304-307]. 

1.22. Саламавк (Дарение саламы). Зап. Г.И. Варламова в 1985 г. от Н.Л. Эмидака в п. Эконда Эвенкийского АО. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Текст описывает изготовление саламы во время шаманского камлания.

1 - …папирская уйден. Камптъя (…папироску привяжет. Конфеты…) – от рус. «папироска», «конфета».

2 - Трāк ēһачӣл… (Поперечноглазые…) - трāк – от тōра < якут. туора «поперечный» [Сравнит. словарь тунгусо-маньчж. языков, с. 199]. Тōра – «поперёк» (< якут. туора «поперечный; посторонний, чужой») [Мыреева, Словарь, с. 613]. һачӣл от ēһа «глаз», ср. са [Василевич, 1940, с. 189; Болдырев, Словарь, Т. 2, с. 405], hа, ша [Мыреева, Словарь, с. 786].

-------------------------------------------------

- Дарение саламы (Саламавкā) – в словаре А.Н. Мыреевой: «Салама – ритуальная верёвка с нанизанными на ней полосками из разноцветной ткани, пучками шерсти, мелких предметов (< як. салама)» [Мыреева, Словарь, с. 488-489].

1 –Три молодых лиственнички ставят (Илан мучуктэткнмэ иливувкӣл) – число три здесь символизирует три мира. 

- …новые тряпочки… (…саҥая оноктоткро…) – к нитке саламы привязывают ленточки или полоски ткани, причём обязательно оторванные от нового куска материи.

 - Поперечноглазые… (Трāк ēһачӣл…) - «двуногий, поперечноглазый, черноголовый эвенк-человек» (др hалганкан, эвуникӣ hалкан, коҥнорин дылилкан эвенкӣ-бэе) - формула, обозначающая человека в эвенкийских героических сказаниях [Кэптукэ Г.И. Двуногий да поперечноглазый черноголовый человек — эвенк и его земля Дулин Буга // Северные просторы. 1991. № 4. С. 31–32.]. Возможно, в данном случае «поперечноглазый» обозначает «человек вообще». 

2 - Эту саламу вместе с тремя молодыми лиственничками на большую высокую лиственницу теперь привязывают (Тар саламава илан мучуктэткннн һэгды, гугда ирктэдӯ эһилэ угӣл уивкӣл) - лиственнички складывают вместе по длине и обматывают саламой; всё это заворачивают в ткань, чтобы не было видно саламы. Находят далеко в лесу высокую лиственницу, вокруг которой много густого кустарника, молодых деревьев – малопроходимое и недоступное для человека место. Лиственнички с саламой привязывают к стволу этой лиственницы поближе к её верхушке, высоко от земли.

- Подальше… (Гороһинчадӯ…) – далеко от человеческого жилья, в труднодоступном месте, куда человек не пойдёт. Там салама будет в неприкосновенности.

- …чтобы всё было хорошо… (…ая бидн…) – т.е. чтобы те, кто принимал участие в изготовлении саламы, были счастливы, жили хорошо. 

1.23. Саламавк алгaнюн (Дарение саламы с благословением). Зап. Г.И. Варламова в 1980 г. от М.П. Кульбертиновой из рода Букочар, 1891 г.р., в п. Иенгра Нерюнгринского улуса Якутской АССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ЯНЦ СО РАН, ф. 5, оп. 14, ед. хр. 179. – Публ. впервые.

Описанный обряд проводится шаманкой. Текст обращён к гостям, впервые приехавшим к эвенкам.

- Дарение саламы… (Саламавк) - см. комм. к тексту 1.22.

- …старших сестёр, младших сестёр и братьев… (…экнӣлвэр, нэкнӣлвэр…) – т.е. сородичей-эвенков. Нэкнӣл – «братья, сёстры младшие» [Мыреева, Словарь, с. 407].

1.24. Дӯннӯр Энӣдӯ һулганнӣ (Подношение Земле-Матери). Зап. Г.И. Варламова в 1984 г. от И.А. Лазарева в пос. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой Архив ЯНЦ СО РАН, ф. 5, оп. 14, ед. хр. 179. Публ. впервые.

Название тексту дал исполнитель.

 – … посленней… (…последнем…) – от рус. «последний».

----------------------------------------------

– …Земле-матери (Дӯннӯр-энӣдӯ…) – Земля-мать - дух земли, по представлениям эвенков, живёт в глубине земли. Очень редко она могла кому-нибудь показаться: высовывалась из земли до половины в образе женщины с очень большими ушами. Если она повстречалась охотнику, он должен был взяться за её уши двумя руками и подержать их. Тогда она давала ему необыкновенную удачливость в охоте, в деньгах, в богатстве.

1.27. Балдыдк дӯннэдуккӣ нулгилмӣ алгaн (Благословение при переезде с родной земли). Зап. Г.И. Варламова в 1974 г. от И.А. Лазарева из рода Кэптукэ в пос. Вехнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Название тексту дал сполнитель.

- Балдыдк дӯннэдуккӣ… (…с родной земли) - балдыдк дӯннэдук – устойчивое сочетание со значением «родина, родная земля».

8 - …экэллу гунэ! (…так не говори!) – возможно, оговорка исполнителя: множ. число (экэллу) вместо ед. числа (экэл), необходимого по смыслу.

--------------------------------

6 - …заветного (Мӯһулкн…) - букв.: «имеющего священную силу»; подробнее см. комм. к тексту 1.21.

10-11 - Жизнь прожить – не один/ Перевал перевалить… (Бинӣвэ бид умун алакӣт / Эчэ бирэ…) – эвенкийская пословица.

13-14 - Тебе - твоё, / А мне пусть моё будет! (Сӣ айӣс - синдӯ, / Бӣ айӣв миндӯ гин!) – устойчивая формула прощания, часто встречающаяся в эпосе. В благословении её используют, когда покидают какую-либо местность насовсем, не в ходе сезонной кочёвки.

1.28. Дӯннэ иччӣдӯн алг (Благословение духу-хозяину земли). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от А.А. Осипова, 1914 г.р., в г. Якутске. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

По происхождению Антон Антонович был якутом, подростком попал к эвенкам, научился эвенкийскому языку, женился на эвенкийке (Коненковой Вере Гаврильевне из рода Чэрбэгир по отцу, Нгангагир по матери). Многие годы был председателем эвенкийского колхоза. При укрупнении колхозов в совхозы он решил увезти свою семью в Якутск и перед отъездом повёз детей в священное место Кавергу - попрощаться с духом земли, где они родились, откуда была их мать.

- Ёкӯскайлā… (В Якутск…) – эвенкийское звучание названия «Якутск».

--------------------------------------------------

– …духу-хозяину земли (Дӯннэ иччӣдӯн…) – по представлениям эвенков родом с Ангары (Иркутская обл.) дух земли мог появиться в образе старушки с длинными ушами (см. комм. к тексту 1.24) или в облике мальчика.

- ...в Кавергу... (...Кāвергалā...) – местность вблизи Бодайбо (Иркутская обл.), где находилось священное место эвенков. В этой местности протекала речка с каменистыми берегами и скалой, напоминающей женщину. Близ этой скалы было много камешков необыкновенной формы в виде животных, людей, монет, много камешков с отверстием. Все эти камни считались у эвенков дающими удачу и счастье, люди брали их с собой в качестве талисманов. В этом же священном месте эвенки тайком хоронили людей по старинному обычаю на арангасах – помостах, построенных на дереве или на вбитых в землю сваях.

По рассказам исполнителя и его жены, дух земли в Каверге охранял золотой самородок в виде женщины на олене. В Бодайбо издавна добывали золото, и эвенки верили, что, когда золото кончится, в последний самородок, напоминающий по форме женщину на олене, вселится сама хозяйка земли Бодайбо.

1.30. Бира муhӯрэндӯн алг (бирава алг) (Заклинание духа реки (заклинание реки)). Зап. Г.И. Варламова в 1982 г. от Е.Н. Александровой (Лехановой) в пос. Бомнак Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Опубл.: [Варламова, Эпические…, с. 133-134]. 

- Чскичӣ бимӣ — чския, лōскачӣ — лōскачна (Чашка есть — чашку [оставляют], ложка — ложечку) – от рус. «чашка», «ложка».

-------------------------

- Вот хорошо переправились, тальник ломают (Эhӣлэ аят эдэрэ, сктая огдиҥтын) – переправившись, нужно наломать веточек тальника на другом берегу и, сойдя с оленей, вновь бросить их в реку, благодаря за удачную переправу.

- По течению… (Эдӣгӯлӣ…) – т.е. в ту сторону, куда течёт река. Веточки бросают левой рукой: духам подносят дары и угощения только левой рукой, так как левая сторона соответствует потустороннему миру, миру духов. В настоящее время это правило нередко нарушается.

 - …привязывают… (…уивкил…) – полоски ткани в качестве дара духу реки привязывают на том берегу, куда переправились.

- …ложечку (…лōскачна) – духу реки часто дарят посуду: чашки, ложки, мисочки, поскольку дух представляется в образе женщины.

Вариант

Зап. Г.И. Варламова в 1985 г. от Евгении Курейской в п. Тура Эвенкийского АО. Опубл.: [Варламова, Эпические…, с. 135-136].

Большую реку переезжая, на нитку тряпочки, длинные лоскутки привязывали. Так привязывали, чтобы висели, болтались на нитке. Кусочки выделанной замши, обрезки шкур, лоскутки привязывали на нитку. Затем говорили:

Матушка, на ту сторону перебрось,

Тебе дали, подарили,

Хорошо нас переправь!

1.31. Бирава алндярӣл алгтын (Заклинание духа реки при переправе). Зап. Г.И. Варламова в 1985 г. от Е.Е. Лехановой (в девичестве Кульбертиновой) в оленеводческой бригаде пос. Иенгра Нерюнгринского р-на ЯАССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Опубл.: [Варламова, Эпические…, с. 134-135].

Исполнительница – внучка М.П. Кульбертиновой, шаманки и знатока традиционного эвенкийского фольклора.

1.32. Бирава гэлдиҥс (Просьба к реке). Зап. Г.И. Варламова в 1986 г. от Бояршина Г.В. 1920 г.р., в пос. Нидым Эвенкийского АО. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнитель - уроженец пос. Ербогачён Иркутской обл.; из какого он рода, не смог сказать. 

- Бабушка, где твоя спина? (Энк, ӣдӯ идерэс?) – дух реки представляется антропоморфным существом - старушкой, имеющей спину, по которой она разрешает переправляться людям, соблюдающим правила отношений с духами природы. 

1.33. Балдыдк биралду алг (Заклинание родным рекам). Зап. А. Лаврилье-Васильева и Г.И. Варламова в 2006 г. от Егора Петровича Николаева из рода Чакигир, 1916 г.р., в п. Усть-Нюкжа Тындинского р-на Амурской обл. Пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнитель - участник Великой Отечественной Войны, дошёл до р. Эльбы. 

Благословение обращено к двум рекам, Олёкме и Нюкже. Олёкма протекает в Забайкальском крае, Амурской обл. и Республике Саха (Якутия), правый приток Лены. Нюкжа – река в Забайкальском крае и Амурской обл., правый приток Олёкмы. 

15 - …Чакигиры-то (…Чкигириль-канэ) – эвенкийский род, проживающий в Тунгиро-Олёкминском р-не Забайкальского края и Нюкжинском р-не Амурской обл. [Василевич, Словарь, с. 584].

20 - Хорошо пусть идут… (Аямат ҥэнэдектынэ…) – т.е. живут.

22 - Долгий путь им назначьте… (…сугркальлюнэ…) – букв.: «поставьте вешки для них». Сугар – знак-ветка на засеке, которым эвенки обозначают дорогу в лесу [Мыреева, Словарь, с. 519]. 

1.34. Иеҥнкндӯ алг (Благословение милой Иенгре). Зап. Г.И. Варламова в 2000 г. от О.В. Наумовой (в девичестве Кондаковой) из рода Нюрмаган, 1962 г.р., в г. Якутске. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнительница родилась на реке Чульман в Нерюнгринском р-не Якутии, живёт в п. Иенгра Нерюнгринского улуса РС(Я). Название тексту дано исполнительницей.

Начиная с 1990-х годов эвенки вновь стали устраивать старинные праздники, не проводившиеся в советское время. Икэнипкэ - весенний праздник, название образовано от эвенк. икэн «песня». Бакалдын - праздник встречи эвенков из разных местностей. Прадники приобрели новые черты: организуются концерты художественной самодеятельности, на них благословения декламируют как стихи. В публикуемом тексте благословение посвящено родной реке, на берегу которой расположено село Иенгра.

1 - Ие-ие-Иенгра милая… (И-и-Иҥнэкн…) – к названию реки присоединен уменьшительно-ласкательный суффикс –кэн. Перевод «Иенгра милая» отражает это значение описательно.

12 - На глазах водами наполняется… (Ичэвденэ, мӯддевкӣ…) – от дождей Иенгра может быстро («на глазах») вздуться, наполниться водой.

14 - Камешки свои дробя… (Дёлокōрви ултӯденэ…) – поэтическая гипербола, передающая силу и стремительность течения реки: оно такое мощное, что может даже разбивать, дробить камни. Течение Иенгры, когда она полноводна, действительно очень сильно, в это время через неё невозможно переправиться.

1.35. Бугадӯ алг (Благословение Неба). Зап. Г.И. Варламова в 2000 г. от О.В. Наумовой (в девичестве Кондаковой) из рода Нюрмаган, 1962 г.р., в г. Якутске. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнительница родилась на р. Чульман на юге Якутии.

По представлениям дальневосточных эвенков, божество Неба (Буга) – главное  божество. От его благорасположения к земле зависит жизнь людей.

1.36. [Дюяпчул, шимиктэл балдыдатын] ([Чтобы голубика, брусника уродилась]). Самозапись В.А. Дуткиной (в девичестве Иригиной) из рода Чамба, 1939 г.р., в 2011 г. в г. Якутске. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Дюяпчул… (…голубика…) – в говоре исполнительницы дюяпчул – название ягоды голубики; как отмечает А.Н. Мыреева, в различных говорах это слово может обозначать также малину, бруснику [Мыреева, словарь, с. 214].

1 - Экшэри… (Экшэри…) – у эвенков Томской обл. верховное божество, то же, что Небо (Буга) у восточных эвенков (см. также текст 1.37).

1.37. Мэлкон ҥэнэврэн бими дюткиви (Если злой дух-мэлкон ведёт к своему дому). Самозапись В.А. Дуткиной (в девичестве Иригиной) из рода Чамба, 1939 г.р., в 2011 г. в г. Якутске. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Название тексту дала исполнительница.

- …мэлкон… - мэлкэн, мэлкон - лесной дух; см. комм. к тексту 1.11.

- Вы [тогда] вежливо разговаривайте друг с другом (Шу эҥнэкэлру мэрвэр турэрэ) – дух мэлкон любит пугать, ссорить людей, доводя их до несчастных случаев и смерти; заблудившиеся люди не должны поддаваться ему.

- Пять кругов сделали мы… (Тунҥапра ҥэнэрэв …) – букв.: «пятикратно обошли»; исполнительница рассказывает о случае, произошедшем с ней и её мужем. 

- Экшери… - имя верховного божества; см. комм. к тексту 1.36.

1.38. Бугады кадарду одёки (Почитание Небесной скалы). Зап. А.А. Воронина от Екатерины Семёновны Агдыреевой из рода Чильчагир, 1942 г.р., в с. Усть-Джилинда Баунтовского р-на. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнительница - уроженка с. Старый Уоян Северобайкальского р-на Бурятии, переехала в с. Усть-Джилинда Баунтовского р-на. Название тексту дала исполнительница. 

1 - …областу… (…области…) – от рус. «область».

- …кампетъе, пулькэльвэ, карталва эмэнывкил – от рус. «конфеты», «пульки», «карты».

-------------------------

1 - …духам-хозяевам кропят (…иччилду аптывкил) – разбрызгивают водку пальцем на три стороны света, окропляя священное место. По представлениям ряда народов Сибири, духи таким образом угощаются спиртными напитками, чаем, молоком. Нередко так угощают духа очага, окропляя напитком огонь.

-…карты оставляют (…карталва эмэнывкил) – карты дарят духам, так как по верованиям эвенков считается, что духи воды и духи леса один раз в год играют друг с другом в карты. Если выигрывают духи воды - на следующий год будет много рыбы, если духи леса – лесной зверь будет хорошо размножаться.

12 - Хорошую жизнь нам дай! (Ая биние мунду улгакал!) – эвенки совершают обряд подношения с конкретными пожеланиями, которые дух священной скалы может исполнить. Употребление формы улгакал «дай, подари» говорит об отношениях просителя, о надежде получить ответный дар.

Комментарий исполнительницы: «На ветки деревьев повязывают цветные ленты, чтобы жизнь была яркой, интересной. Земля в этом месте устлана толстым слоем ягеля. Помню, ковырнула я ягель пальцем, а под ним лежат старинные монеты. Это означает, что богомолью десятки лет. Моя бабушка Тулбуконова Аграфена говорила, что о приближении конца света можно узнать, наблюдая за скалой. Каменная голова располагается «лицом» на север, а «затылком» на юг. Когда солнце осветит нос каменной головы – тогда настанет конец света».

2. Промысловые обряды

2.1. Имтдемӣ гуннкис (Угощая огонь, говорить тебе положено). Зап. Г.И. Варламова в 1981 г. от Николая Николаевича Леханова из рода Пуягир, 1925 г.р. в п. Снежногорск (старое название Журбан – от эвенкийского Дюрбэн) Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнитель охотник, грамотный, владел эвенкийским, русским языками.

- Лося убил или другого кого добыл… (Бэнэ-гу вaмӣ, һуҥтуе-гу бакамӣ…) - если в первой части предложения назван лось, то и во второй подразумевается копытный зверь (косуля, кабарга). Словом бэн некоторые эвенки называют дикого оленя [Мыреева, Словарь, с. 123].

2.2. Бугадӯ имт (Подношение небу). Зап. А.А. Воронина в 2011 г. от Юрия Георгиевича Найканчина из рода Малукчер, 1964 г.р., в Усть-Джилиндинском эвенкийском сельском поселении Баунтовского эвенк. муниципального р-на Республики Бурятия. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнитель родом из п. Багдарин Баунтовского р-на Бурятии, из семьи охотника. Образование среднее, много лет работает в сельском доме культуры в Усть-Джилиндинском сельском поселении.

В тексте отражено индивидуальное произношение исполнителя: бокол (бэкэл), экано-вол (эканэ-вэл), а также особенности шакающего диалекта: бишин (биhин).

- ...побрызгай... (...ччӯкал...) - сначала окропляют чаем огонь, потом брызгают им на четыре стороны света.

Комментарий исполнителя: «Отец мой Георгий Павлович был охотником. Он чтил охотничьи традиции своего народа и нас учил тому же. Помню, добудет отец зверя, мясо поделит. Часть себе оставит, а остальное раздаст родственникам, соседям и одиноким женщинам. Этот эвенкийский обычай дележа добычи называется нимат. До сих пор эвенки нашего села соблюдают нимат, и я в том числе».

2.3. Бэн сӣҥкэнын (Сингкэн лося). Зап. Г.И. Варламова в 1985 г. от К.В. Григорьева из рода Кэптукэ, 1908 г.р., в совхозе «Заря» Тындинского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Опубл.: [Варламова, Эпические…, с. 128].

– Сингкэн лося (Бэн сӣҥкэнын) – по представлениям эвенков, душа лося летает по тайге в виде насекомого, которого называют сингкэн. Оно похоже на осу (только крупнее), золотисто-коричневого цвета, с большим жалом на конце брюшка.

- Сингкэн – источник лося… (Сӣҥкэн – бэн тэкэнын…)  –тэкэн – «корневище; основа, основание; подножие, подошва горы; происхождение» [Мыреева, Словарь, с. 647].

- Сингкэн дай поймать-добыть… (Сӣҥкэлвкэл-неһӯкэл…) – в форме сӣҥкэлвкэл суффикс -лэ- образует от именных основ глаголы со значением хождения за предметом, названным производящей основой [Болдырев, Словарь, Т. 2, с. 473]. Таким образом, сӣҥкэл-  значит «пойти за сингкэном», а сӣҥкэлвкэл – «дай пойти за сингкэном».

- С таким запахом… (Эргэчӣн амтачӣя…) – т.е. с запахом жира, как у мухи-сингкэна (о жире у насекомого см. текст 2.4).

2.4. Чӣмэчӣн (Чимэчин). Зап. Г.И. Варламова в 1990 г. от Анатолия Ивановича Лазарева из рода Кэптукэ, 1945 г.р., в п. Иенгра Нерюнгринского р-на АЯССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Журчалка (Чӣмэчӣн) – полосатое чёрно-жёлтое кусачее насекомое; считается, что у него есть жир. Чӣмэчӣн – букв.: «жир под коленной чашечкой» [Мыреева, Словарь, с. 720; Болдырев, Словарь, Т. 2, с. 327], традиционное лакомство у эвенков. В словаре Б.В. Болдырева приводится слово чӣмэчӣлдӯн «насекомое (мухообразное с пёстрыми крыльями)» [Болдырев, Словарь, Т. 2, с. 326].

– …добычу дарит (...неһӯвкӣ) – т.е. имеет способность дарить охотнику душу лося.

- ...два пальца сделай так… (…др уняканмӣ тык ōкал…) – указательный палец и мизинец вытягиваются вверх, а остальные сжимаются в кулак.

2.5 Бугадӯ алг (элэкэс иманна тыктэкин) (Заклинание неба (когда выпадет первый снег)). Зап. Г.И. Варламова в в 1974 г. от И.А. Лазарева из рода Кэптукэ в пос. Вехнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Удя удявaн кэптӯденэ… (По всем следам следуя…) – букв.: «след следа исходив»; устойчивое сочетание со значением «много следов».

2.6. Испӣскэт ичэмк (Гадание спичкой). Зап. Г.И. Варламова в 1985 г. от И.А. Лазарева из рода Кэптукэ в пос. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Лена – дочь И.А. Лазарева. В 13 лет она убежала из интерната и всю зиму охотилась с отцом. Когда отец брал её с собой на охоту, охота всегда была удачной, поэтому он говорит, что она была сӣҥкчӣ – имела охотничью удачу (сӣҥкн).

– Испӣскэт… (Спичкой…) – от рус. «спичка».

-------------------------------------

- Лена очень удачливой была (Лēнэ сōма сиҥкэчӣ биһӣн) – букв.: «имела сингкэн», т.е. охотничью удачу.

– …погадай… (…ичэкэл…) – букв.: «посмотри».

2.8. Сӣҥкэлвун (Добывание охотничьей удачи). Зап А.Н. Мыреева в 1988 г. от Матрёны Петровны Кульбертиновой в оленеводческом стаде совхоза «Золотинка» при с. Иенгра Нерюнгринского р-на ЯАССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Название тексту дала исполнительница.

- Сӣҥкэлывун (Добывание охотничьей удачи) – образовано от слова сиҥкэн с помощью суффикса –лавун/-ловун/-лэвун со значением «добывать что-л., отправляться за чем-л.».

---------------------------

1 - Патронов очень мало (hукэлтын дёгор) – тратить оставшиеся патроны на мелкого зверя нельзя - их берегут для лося.

- …не попадается… (…маяч…) – глагол мая- означает «перестать попадаться, не иметь удачи на охоте» [Мыреева, Словарь, с. 357].

- ...плохо мы запреты соблюдали (…одёлво эрӯт ичэттчэл биhип) – букв.: «за соблюдением запретов плохо смотрели». По верованиям эвенков, лось перестаёт попадаться охотникам из-за того, что кто-то плохо выполнял ритуальные запреты по отношению к копытному зверю, не почитал его.

- За охотничьей удачей сходить хорошо бы (Сӣҥкэлмӣ ая бимчэ) – т. е. совершить обряд добывания охотничьей удачи (сӣнгкэн).

- Шаман сон видит... (Самн тлкичивки...) - шаман засыпает специально, чтобы увидеть во сне будущий обряд.

- Куропатку найдите, чтобы помазать (Һелакия бакакаллу сhэҥкнэвэр) - кровью куропатки мажут амулет-барылак, изготавливаемый для обряда.

- Человечка-барылака… (Бэекнэ-барылкъя…) – барылк – идол охотничьей удачи в  виде силуэта человека, его вырезают из доски, рисуют глаза и рот. На него шьют одежду охотника и чехол с клапаном, чтобы закрывать его «лицо».

2 - ... костным жиром мажут... (...чнмӣн имӯрэкнди имтвкил...) – жир из костей лося всегда хранят для «кормления» охотничьих амулетов.

- Не дай лосю исчезать от нас! (Экэл бэнэ маявкана!) - букв.: «не давай лосю не добываться!»

- ...того лося скакать заставляет (...тар бэнмӣ hуктывувкндевкӣ) – шаман берет в руки изготовленного лося, изображая, что тот скачет, и сам прыгает вместе с ним на коврике-кумалане.

- …такого лосёнка делают… (…тар бэкнэ вкӣл…) – фигурку лосёнка связывают из веточек стланика, тальника, карликовой берёзы.

· Когда до середины этого [коврика-]кумалана / Дойду – стреляйте! (Тар кумалн дулинмн / Иссаракив – гарпакаллу!) – в обряде используется меховой коврик (кумалан), сшитый из шкуры с головы лося. Шаман кружится и прыгает на нём, держа в руках фигурку лосёнка. По сигналу шамана охотники стреляют в фигурку из луков.

3 - …свежевать… (…hигиливкӣл…) – охотники изображают, что свежуют лосёнка, сделанного из веточек.

 2.9. [Бэе сӣҥкэнмн мучӯвкнмӣ] ([Чтобы вернуть мужчине удачу на охоте]). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от Е.Н. Соловьёвой из рода Эдян, 1932 г.р., в пос. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Название тексту дала составитель тома по первому предложению.

- ...бэедткэл (...накажи человечков) – глагол образован от бэе (человек), имеет значение действий с изображениями людей, в данном контексте имеет значение «наказать человечков».

--------------------------

- …не ладилось (…туркэврӣн) – туркэв-ми «не суметь, не выдержать, не осилить» [Мыреева, Словарь, с 626].

- ...сделала женщину с мужчиной (...чв аhӣва бэенн) – по представлениям эвенков, удача уходит от охотника чаще всего либо из-за несоблюдения охотничьих запретов, либо из-за сглаза, порчи. Мать уверена, что и сын, и все члены семьи соблюдали запреты, значит, сына сглазили, но кто именно - неизвестно. Поэтому на всякий случай она делает из травы и женщину, и мужчину.

- ...еды им оставь (...дептетын нкэл) – сначала с травяными человечками нужно обращаться по-хорошему: накормить их, оставить им еду.

2.10. Дукувучӣ (Писаницы). Зап. А.А. Воронина в 2011 г. от Анатолия Егоровича Молчанова из рода Момогир, 1954 г.р., в с. Багдарин Баунтовского р-на Бурятии. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

А.Е. Молчанов - потомственный охотник, работал в госпромхозе с. Багдарин.

Эвенки поклонялись писаницам; существует много рассказов о том, как писаницы предсказывали будущее, помогали в жизни. Словом шӣҥкэн (сӣҥкэн) называют и охотничью удачу, и душу промыслового зверя, и охотничьи амулеты.

Исполнитель говорит на шакающем диалекте, что отражается в формах биши (биhи), шӣҥкэн (сӣҥкэн), нешӯкэл (неhӯкэл), шамр (самр).

- Писаницы (Дукувучӣ) – букв.: «имеющие письмена», слово образовано от дукуми – писать, наносить знаки.

- ...Россошино... (Россōшин...) - посёлок в Баунтовском р-не Бурятии.

- …каменный ковш (…дёломо сокōвун) – т.е. выдолбленный из камня; впоследствии его, по-видимому, украли со священного места.

Комментарии исполнителя: «Но я продолжаю время от времени посещать Писаницы, вглядываться в рисунки предков. Чтобы увидеть наскальные изображения, нужно подойти к скалам непременно с южной стороны. Если смотреть на скалы с северной стороны или сверху, то ничего не увидишь».

2.11. Неквэ имтрӣ (Угощение соболя). Зап. Г.И. Варламова в 1988 г. от В.Д. Колесова из рода Бута, 1941 г.р., в пос. Бомнак Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Соболя охотники всегда называют иносказательно, чтобы не спугнуть его дух, т.к. его трудно добывать. Например, у амурских эвенков, когда отец принесет соболя в палатку, самый маленький ребенок нюхает его носик, здоровается с ним такими словами: Нюканы эмэчэ, сома ая! – «Целующий пришёл, очень хорошо!». Слово нюканы здесь - иносказание, обозначающее соболя.

6 – Нэптэкэлдук… (С равнин…) – в других говорах – наптака, наптакн.

2.12. Нек алгӣһин (Большое заклинание соболя). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от А.С. Николаева в с. Неран Тугуро-Чумиканского р-на Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Эвенки, живущие рядом с хабаровскими якутами в с. Неран, переняли у них манеру произносить свои заклинания громко, торжественно, тогда как у эвенков принято говорить негромко.

– Уруй (Уруй) – междометие, выражающее радость и восторг. Заимствовано из якутского языка, где урууй – междометие со значением «слава, радость».

– …уруйдaкал (…уруй говори) – глагол образован по эвенкиийской модели от якутского междометия (см. прим. выше).

2.13. н неквэ имтвкӣл (Как соболя угощают). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от В.Д. Колесова из рода Бута, 1941 г.р., в пос. Бомнак Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнитель владеет эвенкийским и русским языками, образование среднее. Название тексту дал исполнитель.

1 – …арӣкaна… (…масло…) – от якут. арыы.

----------------------------

1 – …масло… (…арӣкaна…) – здесь имеется в виду сливочное масло, редкий продукт – соболя угощают самым лучшим.

2.14. Некдӯ алгa (Заклинание соболя). Зап. Г.И. Варламова в 1990 г. от В.Е. Урканова из рода Лалигир, 1916 г.р., в п. Тяня Олёкминского р-на ЯАССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнитель родом с р. Нюкжа, из амурских эвенков.

1 - Уруй, уруй… – см. прим. к тексту 2.12.

-----------------------------------------

1 - Оттуда-отсюда… (Эргӣт-таргӣт…) – т.е. отовсюду.

2 – …только через почётное место (…малӯлӣ-нн…) – таким образом выражали почтение, уважение соболю.

2.15. н ōҥнара, эрӯ бэе дялин бодорокин (Что надо делать, если мысль плохого человека ходит за тобой). Зап. Г.И. Варламова в 1987 г. от Ивана Андреевича Лазарева в пос. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Опубл.: [Варламова, Мировоззрение, с. 106-107].

Название тексту дал исполнитель.

– нaда (нужно) – от рус. «надо».

- Кумагидук… (Из бумаги…) – от рус. «бумага».

– бердaҥкаӣ (у берданки) – от рус. «берданка».

– чōмпурвaн (шомпол) – от рус. «шомпол».

-------------------------------------------------

- …привязалась [к тебе] (…бодорокин) – букв.: «за тобой пошла».

1 - …со злыми мыслями человек… (…эрӯ дяличӣ бэе…) – т.е. способен сглазить, принести вред.

– …сказал он, может быть (…гунчэдиҥн багар) – т.е. задумал, пожелал.

- …придавили (…тырэдэҥкитын) – букв.: «прижали к земле».

- …ты так сделай… (…си тыкн ōҥнаран ōдaӣ…) – как нужно сделать, рассказывается ниже в тексте.

 2 - …траву беру… (…орōктово ōҥнам…) – обычно для обрядовых целей в этом случае берут длинную сухую траву, растущую на кочках.

3 - Из лиственничек мне сделать надо человечков, с «личиком» (Мучуктэкрдук ōдaв нaда бэекрэ, дэрэкрэ) – конец жерди из лиственницы стесывают наискось так, чтобы получилась плоскость, и рисуют на ней лицо. Это охранители-ментая, их изготовляют шаманы или другие люди по указаниям шаманов. Ментая – оберег семьи и святыня рода [Мазин, рис. 19, 20]. Исполнитель называет их иносказательно: «личики» (дэрэкр). 

- …подстилки… (…двундӯӣ…) – двун – место разделки зверя, на которое укладывают свежие нарубленные ветви деревьев и кустарника. Кровь зверя не должна капать на землю – это грех; кроме того, при разделке на ветках мясо остаётся чистым.

- …здесь одного, тут одного, там одного (…эдӯ умукōно, тадӯ умукōно, талā умукōно) – «личики» на жердинках при этом повёрнуты внутрь, к подстилке, чтобы они присматривали за ней.

4 - Это вам пососать вот! (Эр сундӯ укундӯ эһилэ!) – обращение к «человечкам» из жердинок.

2.16. Бугадӯ алгa (болор) (Заклинание неба (осеннее)). Зап Г.И. Варламова в 1991 г. от Анатолия Ивановича Лазарева, 1945 г.р., в пос. Иенгра Нерюнгринского улуса Республики Саха (Якутия). Расш. и пер. Г.И. Варламовой. Где хранится?

Осенью перед первым снегом, уходя на охоту, заклинают небо, бросая вверх щепотки махорки, кусочки сахара, лепешек и другую пищу (кроме мясной), произнося заклинание. Более молодые охотники произносят длинные заклинания, считая, что «чем красивее скажешь, тем лучше» (аятмар гундиҥэс, аятмар). 

- Как в созвездии «Гнездо белки» [звёздочек], наслежено будет пусть! (Чaпактэгэчин чападяктын) – «Гнездо белки» (Чaпактэ – от чaпа – «гнездо белки») – скопление звёзд со множеством неярких звездочек (возможно,  имеется в виду скопление Плеяд).

2.17. Ичэмк (Гадание). Зап. Г.И. Варламова в 1982 г. от К.В. Григорьева, 1908 г.р., в совхозе «Заря» Тындинского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Название тексту дано исполнителем.

– Ичэмк (Гадание) – букв.: видение (будущего), от ичэмӣ – видеть, смотреть.

– Предскажи… (Ичэвккэл…) – букв.: «посмотри».

- Если сыт будешь – в твою сторону выгнется [кость], голоден будешь – в сторону огня  выгнется (Аювукин бидиҥс – синдул кэпэдиҥн, демӯкин бидиҥс – тогол кэпэвкӣ) – кость, выгнувшаяся в сторону от огня, напоминает выпуклый, набитый живот, а выгнувшаяся к огню – впалый живот (к голоду).

2.18. Ичэмк (Гадание). Зап. Г.И. Варламова в 1982 г. от К.В. Григорьева, 1908 г.р., род Кэптукэ, в совхозе «Заря» Тындинского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Пр-р-р-р! – звукоподражание шуму крыльев рябчика при взлете.

2.19. Карaкӣва һиргчин (Заклинание дикуши). Зап. Г.И. Варламова в 1985 г.от Е.Н. Александровой (Лехановой) из рода Пуягир, 1916 г.р., в пос. Бомнак Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

 - Заклинание дикуши (Карaкӣва һиргчин) – на дикушу охотятся с помощью петли: петля на длинной палке накидывается на шею дикуше и затягивается; птица не улетает.

2.20. Салэйду алга (Заклинание Салэя). Зап. Г.И. Варламова в 1990 г. от П.Е. Николаева из рода Нгангагир, 1929 г.р., в п. Тяня Олёкминского р-на ЯАССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

У эвенков бассейна Олёкмы, Чары и Нюкжи духа горной тайги (эгдэн) называют именем Салэй. Он распоряжается копытным и пушным зверем и может покровительствовать охотникам, посылая им добычу. Известны и другие записи заклинаний, обращённых к этому духу, см., напр., вар. к данному тексту.

- …соболя… (…андагива-да…) – андаги – букв.: «приятель», иноплеменник. Соболь появился на Дальнем Востоке сравнительно поздно, поэтому его считают «чужим», пришельцем. До этого дальневосточные эвенки охотились только на белку, она «своя», местная.

Вариант

Зап. Г.И. Варламова в 1986 г. от А.П. Авеловой в с. Хатыстыр Беллетского наслега Алданского р-на ЯАССР. Опубл.: [Эпические и обрядовые жанры..., с. 137]. Расш. и пер. Г.И. Варламовой.

На горе, тряпочки развешивая, перевал одолевая, так просили, чтобы помог, благословил. Просили, чтобы лосей дал, чтобы хорошо охотиться, хорошо лосей добывать:

Салэй, Салэй!

Сюда поверни добычу,

Ту, что за гольцами.

К нам поближе приведи, одари!

Ко мне поверни [зверя], Салэй, Салэй!

Хорошего лося подари, жирного подари!

Охотничью удачу поближе поверни!

2.21. [Улумчэнэл] ([Уходя белковать]). Зап. М.Г. Воскобойников, исполнитель не указан. Опубл.: [Эвенки северной Бурятии/ Этнографический сборник. Вып. 1. -  Улан-Удэ: Бур. кн. изд-во, 1960, с. 107].

К тексту составитель дал пояснение на русском языке: «Перед выходом на промысел пушных зверей необходим снег. Но бывали годы, когда снег долго не выпадал. Брали птицу «умил» (вид филина) и протыкали ее палкой насквозь от хвоста до головы. Птицу эту нужно было поймать живую. Повесив на дерево пойманную птицу с палкой, говорили слова» [там же, с. 107].

– Будункэл… (Помоги…) – диалектное слово из говора эвенков Забайкалья.

----------------------------------------

– …много снега просят (…сот имандава гэлэвкил) – свежий снег нужен для того, чтобы свежие следы были ясно видны.

2.22. Бэюнмэ одёкичилтын (Почитание копытного зверя). Зап А.Н. Мыреева в 1988 г. от Матрёны Петровны Кульбертиновой в оленеводческом стаде совхоза «Золотинка» при селе Иенгра Нерюнгринского р-на ЯАССР. – Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Название тексту дала исполнительница.

- ...копытного зверя (Бэюнмэ...) – копытного зверя (и лося, и дикого оленя) в данной местности называют бэюн. Рассказчица изложила запреты (одё) по отношению к добытому копытному животному, но мы выбрали для публикации обрядового текста только фрагмент о запретах по отношению к голове добытого животного. 

1 - ...«Эк», - скажут... («к», - гунывкӣл...) – междометие, означающее согласие.

- ...охотники... (...бэдерӣл...) – букв.: «отправившиеся за копытным зверем».

- ...Буркан... (...Буркн...) – от бурят. Бурхан, здесь используется в значении «божество».

- ...тангара... (...таҥара...) - эвенки юга Якутии употребляют якутское слово таҥара в значении «бог». Лишний раз упоминать бога не следует, поэтому используется иносказание «Буркан» (см. комм. выше).

2 - ...благодарят (...нэҥэдиҥтын...) - букв.: «кланяются, склоняются».

- ...женщины или дети за добычей ехать должны (...аhл-гу, куҥкр-гу неhӯҥиндиҥтын) - охотники привозят с собой только сердце, печень, почки, требуху и немного мяса добытого зверя. За оставшимся мясом по обычаю едут на оленях женщины или подростки.

- На эту голову вашу не давайте оленям наступать... (Тар дылиҥҥар энэл орорду hкипкнэ...) – эвенки верят, что если домашний олень наступит на мясо добытого дикого, то душа убитого зверя обидится на людей.

- …благодарят… (…нэҥэвкил…) – обращаясь к голове добытого лося.

2.23. Эһэнӯнмэ һирг (Заклинание медведицы). Зап. Г.И. Варламова в 1988 г. от Е.Н. Александровой (Лехановой) из рода Пуягир, 1916 г.р.,  в пос. Бомнак Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Для обозначения медведя в эвенкийском языке нет специального слова, его называют иносказательно и только словами, относящимися к человеку («дедушка», «бабушка» и др.).

- ...он ведь наполовину человек (…бэе калтакан…) – по представлениям эвенков, медведь - родственник человека; существуют мифы о том, что человек и медведь родились от одной матери, а значит, они братья. Наблюдая сходство в строении конечностей медведя и человека, древние охотники пришли к выводу, что медведь был раньше человеком. Отголосок такого представления сохранился в рассказе верхнеалданских эвенков о том, что медведь в процессе создания человека был одним из помощников творца.

- …она совсем как женщина (…аһӣмагачӣн бивкӣ) – освежёванная медведица похожа на голую женщину.

- ...женщин жалеет (…аһaлва мулaнывкӣ) – связь девушки с медведем отражена в мифах и сказках. Она настолько закрепилась в памяти, что эвенки верили, будто медведь не трогает девочек. Возможно, результатом этого был запрет есть мясо с головы медведя для взрослых девушек и женщин.

- …рукой подать… (Эрмэ …) – эрмэ – на расстоянии вытянутой руки.

2.24. Эhэнӯнмэ hиргэ (Заклинание медведицы). Самозапись Л.А. Алексеевой из рода Чэрбэгир (по матери), 1951 г.р., в 2011 г. в г. Якутске. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнительница записала свои воспоминания рассказов бабушки, Анны Петровны Коненкиной-Кудриной из рода Нанагир, жившей в Мамско-Чуйском р-не Иркутской обл., деда Гаврила Гавриловича Коненкина из рода Чэрбэгир, родом из Ербогачена Иркутской обл., и матери Веры Гавриловны Коненкиной-Осиповой из рода Чэрбэгир (по отцу), Нанагир (по матери).

Исполнительница более 20 лет проработала в Якутске на радио, вела радиопередачу «Геван» на эвенкийском языке.

1 - Мунтикӣт... (У нас...) – исполнительница родилась в Иркутской обл. и говорит на местном говоре, не описанном подробно в лингвистической литературе. Сегодня эвенков тех мест, знающих родной говор, остались единицы, все  пожилого возраста. В восточных эвенкийских говорах мунтикӣт означает «к нам», в местном говоре - «у нас», «в наших краях».

----------------------------------

- ...женщин не трогает (...аhӣва эвкӣ илечрэ) - т. е. не нападает без причины.

- ...за своих принимает (...эвучинывки) - т. е. за медведиц.

1 - Отец уважаемый… (Амӣкӯкн…) – медведь для эвенков данной местности представляется ещё и духом-хозяином тайги, о чём говорится далее в тексте.

- У огня просят: «Отец уважаемый, помоги мне» (Тогодук гэлвкӣл: «Амӣкӯкн, бэлэкэль минду») – огонь в данном случае является посредником между человеком и духом-хозяином тайги (Амӣкӯкн). Угощая огонь, передают через него просьбу духу-хозяину, поэтому обращаются не к духу огня, а непосредственно к духу тайги.

2.25. Энӣкнтыки гӯлрэн (Речь к бабушке). Самозапись в 2011 г. В.А. Дуткиной (в девичестве Иригиной) из рода Чамба, 1939 г.р., в г. Якутске. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнительница родилась в Верхнекетском р-не Томской обл. Образование высшее (ЛГПИ им. А.И. Герцена), прекрасно владеет эвенкийским языком. С 1974 г. живет в Якутске.

Название тексту дала исполнительница.

Говор данной группы западных эвенков относится к шакающим говорам: биши,  шурукэл - ср. биhи, биси; hурукэл, сурукэл. Однако принцип перехода с - ш соблюдается не всегда, ср. в этом же тексте: hоктолӣ, hалгардӣви.

1 - Нёне... (Мама...) – у эвенков этой локальной группы это слово означает «мама».

- ...типкан... (...зверь) – у эвенков этой локальной группы словом типкан обозначают любого дикого зверя (ср. общеэвенк. бэйҥэ).

- Дяпчӯл... (Голубика...) - у эвенков этой локальной группы слово имеет два значения: 1) голубика; 2) ягода вообще.

2 - …пишлран… (…выстрелила…) – глагол образован от рус. «пищаль».

-----------------------

- Речь… (…гӯлрэн) – имеется в виду набор устойчивых выражений, которые следует произносить при встрече с медведем.

2 - ...пошла на лапах тихонько... (...аракӯкн шурурон...) - до этого она стояла на задних лапах.

2.26. Амӣкнва гэлшин (Просьба к дедушке-медведю). Зап. А. Воронина в 2010 г. от Ивана Александровича Савина, 1984 г.р., в с. Усть-Джилинда Баунтовского р-на Бурятии. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнитель - уроженец с. Багдарин Баунтовского р-на Бурятии, работает в семейно-родовой эвенкийской общине «Дылача» («Солнце»).

Исполнитель говорит на шекающем диалекте.

- ...в местности Ихондо (...Иhōндōду...)  – название образовано от слова Иhōн (икōн, икэн) – песня.

2.27. Эһэвэ одёкӣт (Почитание дедушки-медведя). Зап. Г.И. Варламова в 1990-е годы от И.А. Лазарева в п. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Описанный случай произошёл на самом деле. Как считает исполнитель, его спасло только произнесенное им извинение за свою ошибку, извинение–просьба названа словом алг «заклинание, моление».

Словом эhэ «дедушка» (см. этот и следующие тексты) медведя называют в дальневосточных говорах и в говорах Красноярского края. В других говорах медведя обычно называют амака, амӣкн.

1 - ...сталнйва, винтвкава (...стальное, винтовку) – от рус. «стальной», «винтовка».

- Һэбэйҥэē… (Медведя бы…) –һэбй «страшный» - слово из шаманского лексикона; у амурских эвенков так называют шаманского духа-медведя. 

--------------------------

1 - …непочтительно, плохо говорить нельзя (...һэгдт, эрӯт гунэ) – букв.: «по-большому, плохо говорить»; здесь используется в значении «говорить высокомерно, возвышаясь над кем-то».

- Страшного… (Һэбэйҥэē…) – иносказательное название медведя; см. прим. к бл. 1.

- Хоть что имей – грех! (Ēкун-дa бигин, ҥэлумо!) – имеется в виду: «хоть какое прекрасное ружье имейте, но говорить так грех».

2 - …разом с затылка кожу содрал (…кэтэккн тaнча) - букв.: «затылок его стянул», т.е. содрал кожу с затылка на лицо, снял скальп.

- Голову свою потерял… (Дылив һукчавчa…) – букв.: «голова моя сломалась»;  фразеологизм со значением «тронуться умом, сойти с ума, потерять голову».

- Кире, кире… (Кирē, кирē…) - междометие, выражающее брезгливость.

- Вонючего не трогай! (Ҥһива экэл илечэрэ!) – эвенки считают зверей более чистыми, чем люди. Звери чище в том смысле, что не вредят природе, живя в ней, не загрязняют её. Человеку же всегда сопутствуют всяческие отходы, которые делают его вонючим.

- Да, если однажды ошибёшься, плохо сделаешь (Эрӯт-д умнaкaн алгаһaчa биһикис) – т.е. если однажды по ошибке сделаешь что-то плохое.

- Если сердце свое сдержишь… (Мēванмӣ дявӯчамӣ) – фразеологизм со значением «держать себя в руках; не паниковать; не растеряться».

2.28. Эһэ сaвкӣ смат (Дедушка очень мудрый). Зап. Г.И. Варламова в 1980-е годы от И.А. Лазарева в п. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. -  Архив ИГИПМНС СО РАН. – Опубл. на рус. яз.: [Варламова, Мировоззрение, с. 103-104].

– Дедушка очень мудрый (Эһэ сaвкӣ смат) - букв.: «медведь знающий очень» – фразеологическое выражение в значении «знает будущее, предсказывает».

-  Сир! (Сӣр!) – звукоподражание отряхиванию шкуры медведя.

- Лук! – звукоподражание хлопанью ушей медведя.

- Так плохое предчувствует (Тар эрӯкӣтчэрэн) – если медведь, не выходя из берлоги, трясет шерстью (сильно отряхивается) и хлопает ушами, тряся головой, - это плохая примета.

- Шкуру его мне дали (Наннавaн миндӯ бӯрэ) – нашедший берлогу не берёт себе шкуру, добывший тоже. Иногда её отдают младшему из добывших. Берлогу же нашла невестка.

- ...старушка[-невестка]… (…атыркaн…) – она была уже пожилой женщиной.

– Что с тобой стало? (н чa биһинны тар?) - букв.: «Как стал есть ты-то?» – т.е. «что с тобой случилось?», фразеологизм.

– Молодых не бери! (Эдэрилэ экэл гада!) – т.е. не забирай с собой в мир мертвых.

- ...зад свой показывает... (...мукaмуккӣ бӯвкӣ...) – т.е. медведь поворачивается задом к выходу из берлоги.

- Нёкчору… (Нёкчрдӯ…) – мужское прозвище (букв.: «горбатый»), зять исполнителя

- …сологоны… (…сологр…) – эвенкийский род, название означает «жители верховий рек». Нёкчор был из этого рода.

- ...все извелись (…бутунну манавчaл) – имеются в виду сологоны, проживающие в той местности.

- …на Кукушке… (…Кукӯскэдӯ…) – название речки и золотого прииска в Зейском р-не Амурской области. Прииск был закрыт в конце 50-х годов.

– Вот ведь не стало её [девочки] (Тарты-вēт aчин рин) – с девочкой, падчерицей рассказчика, в тот же год случилось несчастье и она погибла.

2.29. Эһэвэ одёкӣт (Запреты по отношению к дедушке). Зап. Г.И. Варламова в 1987 г. от И.А. Лазарева в п. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер.  Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Кости медведя нельзя рубить, ломать: они должны быть собраны в нужном порядке и схоронены на лабазе. Если схоронить все кости, не повреждая их, то душа медведя вернется на землю в новом обличье. Лабазы для захоронения медведя у разных групп эвенков делаются по-разному. Некоторые голову и глаза хоронят отдельно, другие - на одном лабазе. Одни эвенки называют такой лабаз гулик, другие – дэлкэн.

2 – Арай… (Глядь…) – от якут. арай «только, едва, вдруг» [Пекарский, стлб. 129-130].

- Тэлки… (Только…) – от рус. «только». Это слово встречается также в бл. 3.

3 - …олус… (...сильно...) – заимствование из якутского якутское слово какое?.

---------------------------

1 - …это его руки (...тар ҥaлалин) – существует миф о том, что у медведя, как и у человека, было пять пальцев (т.е. его лапа ничем не отличалась от человеческой руки). Но медведь был очень силён, поэтому бог Сэвэки пересоздал его, отняв у него пятый (как у человека) палец. 

- Ножом всё делай (Котот бутуннувэ нны) – т.е. туша медведя разделывается ножом по суставам.

- ...[чтобы] другие его сородичи человека не порвали (…һуҥтул тэглин эдтын бэевэ оһӣра) – считается, что если неправильно отделить медвежьи кисти (ман), то его душа, обидевшись, расскажет об этом медведям-сородичам, и те будут мстить за него, нападая на людей и царапая их когтями. Существуют предания о мести медведей. Месть эта переходила на детей, внуков охотника. Были эвенкийские роды, на которых лежало медвежье проклятье: мужчины этого рода постоянно подвергались нападениям медведя, кончавшимся смертью. Куда бы они ни откочёвывали, даже на очень большие расстояния, медведи-мстители шли за ними. Это была своего рода кровная месть между родом человека и конкретным родом медведей.

- Огромного самца… (Сасамāркӯна…) - сасамр – медведь в расцвете сил, зрелый.

2 - …у моей старухи… (…атыркāныв…) – т.е. у жены.

- Рука-то у неё не опускается, лицо-то перекосило (Ҥaлан-кат эвкӣ тыктэ, дэрэн-кэт тaнмувчa) – по представлению эвенков, за проступок человека могут поплатиться его родственники, близкие люди. Из-за проступка рассказчика пострадала его жена, ни в чем не виноватая. Обрубая кисти медведя, рассказчик перерубил его сухожилия, поэтому и у его жены стянуло все сухожилия.

- Мажу желчью, заклинаю, прошу (Дҥитпӣ һӣкчэнэ, алгaдяҥнам) – желчь медведя используется как лекарство от многих болезней. Рассказчик произносит просьбу (алга), натирая жену медвежьей желчью, т.е. медведь как бы и сам вынужденно участвует в процессе лечения.

3 - Не давай много [за это]… (Экэл элэнӣе бӯлрэ…) – т.е. не наказывай сильно.

- Проступок человека находит (Алгaс бэевэ бакавкӣ) – пословица, имеющая значение «человек не может не оступиться когда-нибудь». Фраза употреблена ещё и с намёком на то, что и сам медведь наполовину человек, значит, и он может ошибаться в данном случае, наказывая человека слишком строго.

- Потом это всё разглаживаться стало (Тариҥив эһӣлэ нябургаллан) – паралич начал проходить, стянутые сухожилия распрямились.

2.30. Эһэвэ гэлҥнэрэ, алгaҥнара (Дедушку просить положено, заклинать положено). Зап. Г.И. Варламова в 1973 г. от И.А. Лазарева в п. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Опубл. на рус. яз.: [Варламова, Мировоззрение эвенков, с. 100-101].

2 - …саксиллан (…трепать стал) – от якут. сахсый- «трусить, трясти, потрясать» [Пекарский, стлб. 2138].

- Патрнмӣ... (Патрон свой...) – от рус. «патрон».

 4 – Тэлки… (Всё же…) – от рус.  «только».

--------------------------------

- Дедушку просить положено, заклинать положено (Эһэвэ гэлҥнэрэ, алгaҥнара) – если ситуация безвыходная и только заклинание (алга) может помочь.

3 - ...медведь во что бы то ни стало кулаком ударит… (Эһэ aлӣ-кит колтодиҥн...) – когда пуля задела голову медведицы, она встала на задние лапы и начала трясти головой. Когда медведь встаёт на задние лапы, он обычно ударяет человека передней правой лапой, сжав её, как человек, в кулак.

- …упал я (…тыким һэргискӣ) – охотник упал нарочно, чтобы медведица не ударила его лапой.

4 - Младшего брата своего зачем губишь?!  (Нэкунмӣ ēдa һэрэкӣденны?!) – У дальневосточных эвенков есть миф о старшей сестре-медведице и младшем брате-человеке, поэтому рассказчик называет себя младшим братом медведицы. Миф на подобный сюжет записан Г.И. Варламовой от К.П. Афанасьевой в п. Владимировка в 1982 г. (см. Дополнения к настоящему тому). Другие ссылки есть?

2.31. Эһэвэ одкӣчилтын (Запреты по отношению к дедушке). Зап. Г.И. Варламова в 1985 г. от Е.А. Курейской из рода Курейских в п. Тура Эвенкйиского АО. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Амакава... (Дедушку…) – слово амака обозначает «дед»: ама – «отец», амака – «старший отец», т.е. дедушка. Здесь этим словом обозначают медведя.

-----------------------------------------

1 - …в лоб стреляют (…һлӣн hдaвкӣл) – по расположению глаз видно, где у медведя лоб, и в него можно прицелиться.

2 - «Кик! Кик!» - у эвенков Красноярского края это звукоподражание крику ворона.

- Только старики сердце его едят (Сагдл-нн мēванмāн депивкӣл) — молодым людям запрещено есть медвежье сердце.

2.32. [Эвэнкил эhэкэвэ сот одёвкил] ([Эвенки запреты [по отношению] к дедушке тщательно соблюдают]). Самозапись А.Н. Мыреевой из рода Нюрмаган, 1930 г.р., в 2011 г. в г. Якутске. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

А.Н. Мыреева - эвенкийка, кандидат филологических наук. В пятнадцатилетнем возрасте она была на каникулах в тайге с отцом и другими эвенками. Мужчины добыли медведя из берлоги, она видела, как происходило свежевание туши, и запомнила слова заклинания. 

- …балаткалан… (…в палатку…) – от рус. «палатка».

--------------------------------

- «Вот берлогу нашел», - не говорят («Эр авдунма бакарав», - эвкил гунэ) –  нашедший берлогу охотник (если другие охотники не увидели, не заметили её) не сообщает об этом другим тут же, не показывает увиденную берлогу, а говорит об этом иносказательно и только по возвращении домой. Неизвестно, удастся ли добыть медведя, поэтому нельзя, чтобы зверь услышал, что охотники нашли его.

- ...тихонько произносят... (...аракукан гунывкил...) – заклинания, просьбы и благопожелания эвенки обычно произносят тихо, вполголоса.

2.33. Эһэвэ брсāрӣ гуннк (При добывании дедушки слова). Зап. Г.И. Варламова в 1973 г. от И.А. Лазарева в п. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл.. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Эһэвэ… (…дедушки…) – слово из дальневосточного диалекта; в других диалектах эвенкийского языка дедушку называют амака. Медведя называют словами из других диалектов, т.к. остерегаются, что зверь поймёт, что говорят о нём. Текст исполнен днём, в поселке: вечером или в тайге медведь лучше слышит.

- Энҥкэл! (Не трогай нас!) – этот редко употребляемый глагол употребляется относится только к медведю. По отношению к медведю может использоваться особая лексика.

----------------------------------

- …старший-младший братья (…нэкӯнэн) – старший брат – медведь, младший – человек (см. следующий комм.).

- От одного человека родились мы... (Умун бэедук балдычaл биһип...) – существует следующий эвенкийский миф: молодая женщина зимой заблудилась в лесу и случайно упала в берлогу к медведю. На следующее лето женщина родила ему двоих сыновей, один из которых был человеком, а другой – медведем. Сыновья быстро росли и играя, боролись друг с другом. Мать и отец, глядя на их все более серьёзную борьбу, говорили им, что они не должны мериться силой друг с другом, потому что они братья. Однажды брат-человек сделал себе нож, и когда они снова схватились друг с другом, случайно убил ножом брата-медведя. Умирая, молодой медведь завещал людям хоронить его по законам человека и законам медведей. Он подробно описал обряд захоронения медведей, которому эвенки подчиняются до сих пор.

2.34. Эhэкэвэ бултари (Охота на дедушку). Зап. А.Н. Мыреева в 1988 г. от М.П. Кульбертиновой в оленеводческом стаде совхоза «Золотинка» с. Иенгра Нерюнгринского р-на Якутии. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. Где хранится?

1 - …бакапкил (…находят) – исполнительница употребляет глагольные формы на -пкил (бакавкил, ōлдыпкил) наряду с формами на –вкил (урувкил).

- ...сомōкилтын... (...замки...) – от рус. «замок». 

-------------------------------

2 - ...дом его... (...двн...) – исполнительница употребляет в данном случае слово д (дом, жилище человека) вместо авдун (берлога), уподобляя медведя человеку.

- По его работе с землей находят (Дӯннэдӯ авалнадӣн бакапкил) - когда медведь роет берлогу или подготавливает старую к зиме, он вынимает из берлоги землю, старую подстилку. Медведь маскирует вынутую землю, но охотники все равно находят различные приметы этого.   

- ...«Лурт!» шумит (...«Лурт!» некэпки) – лурт - звукоподражательное слово, обозначающее и негромкий рык медведя (неожиданно разбуженного), и резкое движение (поворот) медведя внутри берлоги.

- ...к дому своему... (...длвар...) - т. е. к берлоге, которую нашли (поэтому дом «свой»).

2 - ...посюда... (Эрккинмэ...) - исполнительница показала на верхнюю часть туловища; медведь должен высунуться до половины, тогда в него можно стрелять.

- Там он засыпает (Таду hиныпки) – т.е. умирает.

- Важенка... (Нямиян...) – нямиян – самка оленя; медведя иносказательно называют мужчиной, а медведицу — важенкой. 

- ...шуршат... (...качуруккчипкил) - глагол образован от звукоподражательного слова качур, передающего шуршание. 

3 - ...подстилку для свежевания... (…сугулōновор…) - из уважения к медведю подстилку для его свежевания делают такую же, как в его берлоге: о нём говорят, что он «уснул», поэтому пусть «спит», как в берлоге на подстилке из стланика.

- Теперь начнем силларга делать? (Эhӣлэ силларӣлдяллап?) - силларга  -  якутское слово, его употребляют, чтобы медведь думал, что его свежуют якуты, а не эвенки.

- ...Ихилиры... (Иhиллирвэн...) – якутское слово, обозначающее «жилы». 

· ...это муравьи твои ползают!» (...ӣриктэҥилли бэhидэдерэ!) - медведь очень любит есть муравьёв; когда он облизывает муравьёв со своей лапы, то они заползают ему в нос и щекочут. На это и ссылаются эвенки, отрезая медведю нос.

2.35. Амӣкāн одёкӣчилин (Почитание дедушки-медведя). Зап. Г.И. Варламова в 1973 г. от Ивана Андреевича Лазарева в п. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

2 - ...особые слова... (...одёкит турнтын...) – т.е. принятые согласно запретам.

- ...уши его или мхом, или чем-то ещё затыкают... (...срвн лалбукат-гу, кукндӣ-гу липкивкил...) – чтобы медведь не услышал невзначай опрометивых, неудачных слов.

- …ты «слышащий» (…сӣ «дōлды» биhинны) – считается, что медведь может слышать всё, что о нём говорят; см. текст 2.28.

- Нет, не слушай... (Экэл, экэл дōлчатта...) – медведя просят не слушать речь людей – вдруг они скажут что-нибудь не то.

- Муравьи твои ползают (Һӣриктэҥильли бэгинэдэдерэ) – т.е. это муравьи щекочут тебя за нос; см. комм. к тексту 2.34.

- Сухие лиственницы твои свистят! (Ныҥнӯҥильли кикдяра!) – когда медведю срезают уши, нужно снять с них шерсть резким движением. При отдирании шерсти с кожей от ушных хрящевых раковин слышится хруст. Этот хруст эвенки объясняют скрипом и хрустом сухих деревьев в лесу.

3 - В сторону человека не поворачивали [голову твою]... (Бэетки эчвун дёhунмувра...) - т.е. строго соблюли запрет не поворачивать голову медведя в сторону человека при её разделке. 

- Хорошей жизни желает нам зверь (Ая бидэвэ этэепкӣ бэйҥ) - форма выражения благодарности природе и медведю за то, что такой зверь есть.

4 - ...в траву завернув... (...чӯкадӯ чакиликсал...) – чтобы глаза не видели действий людей.

- ...лицо его... (...дэрэвн...) – слово дэрэ «лицо» по отношению к медведю использовано в знак уважения, медведя очеловечивают. 

Вариант

Эһэвэ одкӣчилтын (Запреты, [касающиеся] дедушки). Зап. Г.И. Варламова в 1980 г. от И.А. Лазарева. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.
Когда нос дедушки, другие [части] начинают обрезать, говорят: 

- Муравьи твои, щекоча, ползают по тебе!

Муравьи твои, щекоча, ползают по тебе!

Когда уши начинают обрезать, говорят: «Сухие деревья твои скрипят!» Вот так благословляя, так разделывают.

2.36. Амӣкāн одёкӣчилин (Запреты [по отношению] к медведю). Зап. Г.И. Варламова от И.А. Лазарева. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Описанный обряд характерен для дальневосточных эвенков (см. дальневосточный миф о медведице в Дополнениях). 

1 - Кости медведя топором не разрубают, не раскалывают (Амӣкāн гирамнаван сукэт эвкӣл токтовкно, елдлӣвкāна эвкӣл) – тушу медведя разделывают ножом, отделяя суставы. Об этом. см. текст 2.29.

2  - Хорошую жизнь указывающий зверь (Ая бид этэевк бэйҥ) – формула, произносимая при угощении огня, призвана обеспечить  в будущем хорошую (сытую) жизнь, которая наступит благодаря добытому медведю.

- …с дырками (саҥāричӣ бивкӣ…) - на вопрос: «Какие дырки?» И.А. Лазарев ответил: «Медведь так устроен. Освежуешь – увидишь, что на лопатках есть дырочки. А почему – он так устроен. Это его вторые потайные (внутренние) уши. Вот ими-то он и слышит всё, что о нем говорят».

- Похоронив на лабазе... (Гулӣксл…) – лабаз специально строят для захоронения костей медведя. Глаза, которые хоронят на жердине отдельно, входят в строение лабаза или стоят отдельно рядом.

2.37. Сēкaвувк (Надевание серег). Зап. Г.И. Варламова в 1980 г. от И.А. Лазарева в п. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Опубл. на рус. яз.: [Варламова, Мировоззрение, с. 102].

1 - ...пēчиткāкӣ... (...к печке...) - от рус. «печь».

2 - …сасамāрва… (…огромного самца…) – см. прим. к бл. 1 текста 2.29.

5 - …брсāчā… (…добыл…) – якутизм.

6 - ...мясорубкадӯ-кат... (...из мясорубки-то...) - от рус. «мясорубка».

------------------------------------

- Надевание серег (Секавувкэ) – обряд захоронения черепа медведя, сопровождающийся одним из главных действий – надеванием ему на уши тряпичных сережек из полосок ткани. Медведь как предок в прошлом воспринимался в женской ипостаси медведицы, поэтому обряд надевания серег проводят независимо от того, кого добыли – медведицу или медведя.

2 - …на Кукушке… (…Кукускаду…) – название речки и прииска в Зейском р-не Амурской области. Прииск был закрыт в конце 50-х годов.

- ...добыл (...бакарӣв) - букв.: «нашёл».

3 - Около Благовещенской… (Благовесенская дагамадун…) – здесь имеется в виду прииск и посёлок Благовещенская, просуществовавший до 1953-55 годов, где жили и работали поселенцы без права выезда; после смерти И.В. Сталина прииск был закрыт.

- Мать покойную… (Энӣҥэһэс…) – суффикс -ҥаха/-ҥэхэ присоединяется к именам ушедших из жизни людей.

- Рука не может упасть (Элчэ ҥалэн тыкты) – т.е. сухожилия руки стянуло в тот момент, когда она что-то делала, рука была приподнята.

4 - …Сеня… - Женя, сын исполнителя; в эвенкийском языке нет звука ж.

- ...рассердился, видимо, что я его порубил (...аламнарка-кӣе токтонолбов…) - охотник нарушил предписанный способ разделки туши медведя: не резал ножом, а рубил топором. За это медведь рассердился на него.

- ..."За бревном!" (...Тāкан чāгӯлӣн!) – зачем так говорить, исполнитель не объяснил.

- ...ерник... (...октанма...) – имеется в виду карликовая береза; ерник – её русское название в дальневосточном регионе.

5 - Каркайте! (Куккаллу!) – т.е. кричите голосом ворона: «Кӯк!»

- …они по двое каркают: «Кук! Кук!» (…дтэл кукӣливкӣл: "Кук! Кук!") – кричат два человека попеременно, сперва один, потом другой, как бы отвечая ему, как два перекрикивающихся ворона.

- ...чёрного... (...коҥноринма...) – одно из принятых у эвенков иносказаний для обозначения медведя.

- ... дарит по нимату (... нимā дывкӣ) – обычай нимат требует, чтобы всё добытое охотник и его семья не ели и не использовали одни, они обязаны были делиться. Шкура добытого зверя отдавалась (дарилась) тем, кому необходимо, мясо делилось между всеми поровну.

6 - ...как... (...кaкъя...) – ритуальное блюдо, другое его название - тэкэмун (см. ниже в тексте), готовится оно одинаково. Название блюда образовано от звукоподражания крику ворона.

- …топором… (…сукэт…) –отбивают обухом топора, как молотком для мяса.

- Кашицу делают (Тэмпэ вкӣ) – застыв, блюдо становится похоже на холодец.

- ...«причастись»... (...маҥеркэл...) – т.е. ешь ритуальное блюдо, приготовленное из мяса лося, либо дикого оленя, круто заправленного медвежьим жиром. Этимологию слова маҥеркэл восходит к древнему маҥе, маҥи – медведь как предок и прародитель эвенков. В мифологическом фольклоре эвенков это слово в значении «медведь» встречается в преданиях мифологического характера, там медведя называют маҥи, маҥе. Слово маҥеркэл можно понимать как «приобщайся [кушая] к телу священного предка маҥе».

7- Женщины не едящие... (Аһал эһил депмэ...) - женщины не могут есть мясо медведя – они лишь пробуют ритуальное блюдо, съедая не больше ложки.

- По двое... (...дютэл...) - есть полагается двум людям сразу, в паре; почему так — рассказчик не объяснил. Пары мужчин подходят есть по очереди: когда одна пара отойдёт, подходит другая.

- …"Как! Как!" кричат (…"Как! Как!" – гунивкӣл) – как два ворона, клюющие мясо.

-...передние лапы [себе] берет (...манялбан гавки) – кисти передних лап. Слово маня (передние лапы) может употребляться и в значении «кисти рук», иногда иносказательно эвенки могут сказать, к примеру: Манялби доҥоточол – «Кисти рук моих замерзли», подчёркивая таким образом своё родство с медведем. В этой фразе отражены актуальные мифологические представления о родственной близости человека-эвенка и медведя. Человеческие кисти рук, как и медвежьи кисти лап, могут по-эвенкийски называться одинаково – маня.

- Кисти медведя по [направлению к] спальным местам развешивают (Мaнялбaн һарантыкаки нэвки) – передние лапы медведя кладут или вешают внутренней стороной к спальным местам. В чуме, юрте, палатке два основных спальных места: направо и налево от входа. На малу хозяева не спят.

· Хорошую жизнь протори! (Ая биние сугакэл!) - сугакэл от суга – знак, отметка на дереве с указанием пути следования; эту фразу можно понять так: «хорошую жизнь укажи своими отметками», т.е. обозначь хороший жизненный путь.

· ...животворной... (Аруткан...) - если все правила по отношению к добытому медведю соблюдены, то после отъезда людей душа медведя вернётся на землю в образе другого медведя, т. е. медведь воскреснет. Поэтому лабаз, изготовленный по всем правилам, становится животворным для медведя.

3. Скотоводческие обряды

3.1. Секалāвкāвун алгāн (Заклинание при надевании «серёжек»). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от Федотьи Герасимовны Боярковской в пос. Заря Тындинского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

– ...надевания «серёжек» (Секалāвкāвун...) – обряд, во время которого оленятам прокалывают уши и надевают тряпичные «серёжки» из полосок шёлковой ткани. Одновременно эти «серёжки» является и меткой для оленёнка – чей он будет. Обряд проводят обычно в конце лета или осенью, когда оленята подрастут. Надевая различные по цвету и форме тряпичные «серьги» оленятам, хозяева тем самым распределяют, кому из детей они достанутся. Цель обряда - отдать оленят под покровительство божества Неба (Буга). Среди детей-владельцев оленят Небо выбирает понравившегося ей ребёнка и посылает ему удачу (сингкэн) – он становится «удачливым на оленя» (сиҥкэчи оронду), т.е. олени у него будут хорошо размножаться. Впоследствии, определив такого ребёнка среди всех детей, родственники начинают дарить ему своих оленей, чтобы и у них стадо размножалось хорошо. Дарят иногда по-настоящему, иногда условно, отдавая своих оленей под покровительство удачливого на оленя ребёнка, сами же пользуются оленями как своими собственными.

3.2. Нӣмэктэдерӣ алгaн (Заклинание пантовщика). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от Анатолия Ивановича Лазарева из рода Кэптукэ, 1945 г.р., в пос. Иенгра Нерюнгринского р-на ЯАССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

– Заклинание пантовщика (Нӣмэктэдерӣ алгaн) – от нӣмэктэмӣ «срезать молодые рога оленя». Эвенки срезали концы рогов в конце мая - начале июня и ели их, поджаривая на огне. Из пантов делали лекарство: нарезали их кубиками, обваривали кипятком и сушили. По необходимости из засушенных пантов делали настойку на воде или на спирту. Срезав панты, затягивали рог у спила суровой нитью, посыпали рану пеплом, чтобы в неё не попала вода и мухи не отложили личинки в свежую рану. Если срезать слишком много пантов у одного оленя, он может заболеть, к тому же операция болезненна, поэтому требовалось особое заклинание.

3.3. Оронмо Айиһӣттук гэлрӣ (Испрашивание оленей у Айихит). Зап. Г.И. Варламова в 1984 г. от И.А. Лазарева в пос. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

1 - ...метра два-три... (...метра два-три...) - исполнитель употребил русские слова.

---------------------------------

- Испрашивание оленей... (Оронмо ... гэлрӣ) - в данном случае шаман просит души оленей у богини Айихит. Часто оленьи души выкрадывались шаманами: проводили шаманское камлание «кражиаоленьих душ», его осуществляли во время эпизоотий. Г.М. Василевич описывает его так: «Камлали в чуме. После созыва духов-помощников шаман в пении описывал свой поход в верхний мир к сэвэки, где паслись души оленей, не рожденных на земле. Он выкрадывал несколько душ и спешил на землю. Подходя к земле, он сам становился оленем. В это время мужчины с арканами и недоуздками стояли наготове. И как только шаман-олень произносил, что он «коснулся ногами земли», приподымали часть покрышки чума (палатки) со стороны почетного места (малу). Шаман-олень выскакивал в тайгу и бегал, подражая оленю. Мужчины ловили его арканами. Имитировалась сцена ловли одичалых домашних оленей. Наконец шамана-оленя обуздывали и вводили в чум (палатку), где ставили на коврик. Он прыгал, мотал головой, и из его облачения сыпались шерстинки – души украденных оленей. Их подбирали, стараясь не оставить ни одной. Шаман-олень постепенно превращался в человека. На этом заканчивалось камлание. Все шерстинки зашивали в специальный мешочек (одёко) и хранили, что должно было дать здоровье стаду» [Василевич Г.М. Эвенки, с. 248].

1 - ...над речкой почётное место [чума] сделает (...биракāнма малӯлāвкӣ) — т. е. поставит чум так, чтобы внутри него, там, где располагается почётное место (малу), текла речка.

3.4. Айин-Майиндул алгā (бэе орорбудэн) (Заклинание к Айин-Майин (чтобы у человека олени множились)). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от Федотьи Герасимовны Боярковской в совхозе «Заря» Тындинского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Заклинание произносят либо во время гона оленей, либо перед отёлом важенок.

3.5. Аркилан алгāн (Заклинание мастера по иглоукалыванию селезенки оленя). Зап. Г.И. Варламова в 1994 г. от А.И. Лазарева из рода Кэптукэ, 1945 г.р., в пос. Иенгра Нерюнгринского улуса РС(Я). Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- ...мастера по иглоукалыванию селезенки оленя (Аркилан...) – от аркимӣ  «уколоть»; таким способом эвенки лечили оленей от многих болезней.

3.6. Гивуhин алгāн (Заклинание при отряхивании). Зап. Г.И. Варламова в 1978 г. от Е.Н. Александровой (Лехановой), 1916 г.р., род Пуягир, в пос. Бомнак Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

– ...отряхивании (Гивуhин...) – гивуhин - букв: «отряхивание»; так называют обряд лечения оленей с помощью окуривания багульником болотным или можжевельником. Окуривая оленя дымом, женщина хлещет животное ветками этих растений, произнося заклинание.

– Шумно и сильно пусть отряхнётся! (Гивмэ гивмэрӣ гин!) – если олень после этих слов энергично, сильно и шумно отряхивался, то обычно излечивался, если был вял, то ему обряд не помогал.

3.7. Оронмо анāлывмӣ (Оленя заменителем делают). Зап. Г.И. Варламова в 1984 г. от И.А. Лазарева в пос. Вехнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- ...самēна... (...заменяет...) – исполнитель использует русское слово.

--------------------------------------------------------------------------------

- Оленя заменителем делают (Оронмо анaлывмӣ) – обряд отличается от посвящения оленя духу (сэвэкӣҥипк) и табуирования (иткиҥипк.). Г.М. Василевич пишет: «Шаманское камлание сэвэкӣҥипк, иткиҥипк - табуирование оленя было характерно для всех оленеводческих групп и имело цель обеспечить здоровое состояние стада и его размножение. Вместе с оленеводами проникло и на запад от Лены. Но здесь его целью было обеспечение здоровья членов семьи, а табуирование оленя занимало второе место. Общим для всех групп эвенков было посвящение оленя духу-хозяину верхнего мира, от которого шаман добывал мусун (священную силу) и вводил в посвящяемого пороза, после чего тот становился «божьим оленем». Отношение к нему менялось: на нем нельзя было ездить, в его сумках перевозили только святыни, он доживал до естественной смерти, после которой тушу его целиком клали на лабаз. В случае исчезновения «божьего оленя» не искали. Этот олень, как правило, был белого цвета или имел белые пятна на голове. Перед и после кочевки его окуривали. В караване он шел первым или вторым» [Василевич Г.М. Эвенки, с. 248 – 249]. Отличие описанного в тексте обряда состоит в том, что олень-заменитель посвящался конкретному человеку. Смерть человека заменялась исчезновением его оленя-заменителя. Такой олень исчезал, его никто никогда не находил мёртвым, он пропадал бесследно; эвенки считают, что его забирали вместо человека духи мира мертвых (hарги). Такого оленя называли еще анавчa орон – букв.: «вытолкнутый, т.е. сбытый вместо человека олень», от глагола ана-мӣ – «толкнуть, столкнуть, сбыть».

1 - ...вместо тебя пойдёт... (...сӣ оннудӯ анавдиҥāн...) - т. е. уйдёт в мир мёртвых. То же– в бл. 3 («вместо него пойдёшь»).

2 - ...«тус-тус-тус!»... - звукоподражание топоту оленьих копыт.

- Почётное место открыли... (Малӯвар нрэв...) - подняли покрышку чума над почётным местом (малу), чтобы олень мог войти в чум.

3.8. [Hуннирачи орон аят бивки] ([Имеющий хозяина олень благополучно живёт]). Зап. Г.И. Варламова от А.И. Лазарева из рода Кэптукэ, 1945 г.р., в п. Иенгра Нерюнгринского улуса Республики Саха (Якутия). Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

1 - ...подари... (...анакал...) - букв.: «толкни».

- ...про себя... (...мэн дялдуи...) - букв.: «у своём уме», т. е. не вслух.

3.9. Сурукви алгав (hуктывунду) (Благословление для оленя, полученного в приданое (на оленьих скачках)). Зап. Г.И. Варламова в 2000 г. от О.В. Наумовой (в девичестве Кондаковой) из рода Нюрмаган, 1962 г.р. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- ...для оленя, полученного в приданое (Сурукви...) – сурук – олень, полученный женщиной в приданое [Мыреева А.Н. Эвенкийско-русский словарь, 2004, с. 526].

- Мок, мок, мок, мок! – этими возгласами приманивают своих оленей, держа в руке мешочек с солью: олени любят соль.

· Ловко поймаю его... (Аяканди дявадям...) – аяканди - букв.: «хорошо».

3.10. Биратки гунывкэ, орорво давулдавар (Речь к реке, чтобы оленей переправить). Самозапись в 2011 г. В.А. Дуткиной (в девичестве Иригиной) из рода Чамба, 1939 г.р., в г. Якутске РС(Я). Пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ.  впервые.

 Исполнительница родилась на реке Лымбок (русское название Орловка) в Верхнекетском р-не Томской обл., образование высшее (ЛГПИ им. А.И. Герцена), прекрасно владеет эвенкийским языком. С 1974 года живет в Якутске.

Название тексту дала исполнительница.

Пояснения исполнительницы: «В наших местах реки широкие, оленей у нас было много - больше трёхсот. Дважды в год: весной, в июне, и осенью, в августе, мы переводили оленей через реку Чурбигу. На ее берегах были специальные наши стоянки, где мы останавливались и готовились к переходу реки. Мать давала нам, детям, крупные бусинки (ярин). Мы бросали их в реку, пока родители готовились к переходу. Нужно подготовить вожаков стада, за которыми и остальные олени поплывут. Для вожаков готовят специально бусины. Нанизывают по три бусины на нить и привязывают к тесемке или полоске ткани. Её привязывают на одну из передних ног оленей-вожаков, произнося вышесказанное. Вожаки должны поплыть за обласком, где сидит мужчина и правит. Другой ведет вожаков к воде, чтобы они поплыли за обласком – так мы свои лодки по-русски называли». 

3.11. Аят орор дявувчадатын, алга (Заклинание, чтобы олени хорошо содержались). Зап. Г.И. Варламова в 2011 г. от Т.Н. Соловьёвой (в девичестве Софроновой) из рода Эдян, 1935 г.р., в с. Ивановское (эвенкийское название Ульген) Селемджинского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнительница родилась в Тугуро-Чумиканском р-не Хабаровского края.

Название тексту дала исполнительница.

- ...подшейный волос их берут... (...муяллэвэтын гавкил...) – берут по несколько волосинок от каждого оленя.

- ...[мешочек-]чэмпули... (...чэмпуликэнэ...) – в таком мешочке хранятся священные предметы.

- Один к одному будут пусть... (Умун умунду биктын...) – т.е. пусть стадо будет единым и крепким.

· ...собираясь кочевать (...нульгидэи некэмил) – мешочек чэмпули с волосом оленей окуривают перед каждой перекочёвкой.

4. Семейно-родовые обряды

4.0. Айин-Майиндул, Айиһит-энӣл, энтлдул-амтлдул алгa (Просьба-заклинание к божествам Айин-Майин, Айихит-эни и к своим предкам). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от Ф. Г. Боярковской в пос. Заря Тындинского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Энӣҥэhэ-амӣҥаhа… (Матери-отцы [ушедшие в мир иной]…) – предки-родители. Суффикс -ҥаhа/-ҥэhэ присоединяется к именам ушедших из жизни людей: Ивaн-ҥаhа, Таня-ҥэhэ.

----------------------------------------------------------------------------

- Из Верхнего Мира вы смотрите [на нас]… (Угӯ Бугадук ичэтчэрэс…) – по верованиям эвенков, души хороших людей после смерти попадают на небо, в Верхний Мир, и живут подобно людям, следя за жизнь родных и помогая им.

4.01. Айиһит-энӣвэ алг (Заклинание Айихит-матери). Зап. Г.И. Варламова в 1980-е годы от И.А. Лазарева в пос. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- …Айихит-матери (Айиһит-Энӣвэ…) – Айихит-мать (Айиһит-энӣ) - покровительница шаманов, мать всех урангакев (людей). Живёт на небе, невидима. Если почитать её, не благословлять очаг, она может наказать – в семье родятся дети-уроды. Если же родители часто ругали, обижали детей, Айихит-мать наказывала родителей. Айихит могла наказать человека, если он плохо относится к людям, если убьёт запретного зверя. Она же давала людям души оленей, души детей. Считается бессмертной.

- Шаманы с помощью Айихит-матери поют (Самaһал Айиһит-энӣдук дяривкӣл) – т.е. камлают.

– Все урангкаи... (Бутунну урaҥкай…) – т.е. люди, от эвенк. урэ «гора», т.е житель гор, сопок. Некоторые другие народы Сибири также называют себя урангкаями [Василевич, Этноним «урангкай»… ].

– Крылатая… (Дэктыллкэн…) – Айихит представляется в виде женщины с крыльями, умеющей летать.

4.1. Арчалдыри гуннки (При встрече [с родственниками] положено говорить). Зап. Г.И. Варламова в 1986 г. от Ф.Г. Боярковской из рода Хэбдигэр, 1911 г.р., в г. Тында Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Прежде чем приступить к приему пищи, хозяин дома и очага должен совершить обряд «кормления, угощения огня» (имт), то есть бросить самые лакомые кусочки из приготовленной еды в огонь. После раздела туши копытного животного хозяин также должен «покормить» огонь кусочками костного мозга, печени, почек. Когда варят язык животного, его отрезанный кончик обязательно отдают очагу. В присутствии гостей с огнём делятся и вином или молоком. Главным и самым близким для человека огнём был огонь очага, поэтому дух очага был и первым хранителем семьи.

- ...коворддӯ... (...на сковороде...) – от рус. «сковорода».

- …испискэт… (…спичками…) – от рус. «спички».

---------------------------------------

- ...багульник... (...чэнкирэвэ...) - по представлениям эвенков, дым багульника обладает очищающими свойствами, он способен изгонять злых духов, отводить беды.

- Огонь пусть горит! (Тогот дегдэдегин!) - имеется в виду родовой огонь, поддерживающий жизнь и благополучие рода.

Варианты

1. Имт (Угощение огня). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от Е.Н. Соловьёвой из родя Эдян, 1932 г.р., в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой.

У эвенков Амурской обл., долгое время контактирующих с негидальцами, дух очага носит имя Пудя. Бабушка исполнительницы была негидалкой, поэтому, обращаясь к духу, она называет его негидальским именем [Цинциус, Негидальский язык, Л., Наука, 1982, с. 1-11].

Огонь свой угощая, матушку Пудя попросишь:

- Пудя! За детьми своими присматривай!

2. Имтмӣ гунҥкис (Угощая огонь, говорить положено). Зап. Г.И. Варламова в 1988 г. от Ф.Г. Боряковской из рода Хэбдимнгу в совхозе «Заря» Тындинского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой.

Твой огонь[-очаг] большую силу имеет. Твой огонь всё может. Свой огонь ты кормишь постоянно, поэтому он за твоей семьёй присматривает, хранит. Угощая огонь, так говори: «Матушка, хорошо присматривай за нами, помогай!»

3. Имт (Угощение огня). Зап. Г.И. Варламова от А.С. Лехановой из рода Пуягир, 1930 г.р., в п. Иенгра Нерюнгринского р-на Республики Саха (Якутия). Расш. и пер. Г.И. Варламовой. Исполнительница малограмотная, владеет эвенкийским и русским языками.

По представлениям эвенков, каждый человек связан с небом невидимой нитью жизни. Если её продлить, продлится и жизнь.

Огонь кормя, эвенки просят:

- Великое небо,

Одаривай!

Великое небо,

[Жизнь] продлевай!

4. Зап. Г.И. Варламова от И.А. Лазарева в п. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. – Опубл.: [Варламова, Эпические…, с. 128].

Огонь угощают жиром, говоря: «Большая матушка! Нам помогай!».

4.2. Горол нульгиһиныксл, тогово алгaрӣ (Заклинание духа семейного огня перед дальней кочёвкой). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от Ф.Г. Боярковской из рода Хэбдимнгу, 1911 г.р., в совхозе «Заря» Тындинского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- … хозяйка дома (…два дявӯчадярӣ) – букв.: «содержащая дом».

4.3. Алг (Благословение). Зап. А.А. Воронина в 2000 г. от Анны Ивановны Димитровой, 1957 г.р. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. Публ. впервые.

Исполнительница родилась в с. Юмурчен Тунгокоченского р-на Читинской обл. в семье охотника, работала учителем в Баунтовском р-не, сейчас живёт в с. Кика Прибайкальского р-на Бурятии. 

- …про себя… (…мэн дялдувар…) – букв: «в уме своём».

Вариант

Испрашивание у неба (как нужно говорить). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от Е.Н. Соловьёвой в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Великое Небо!

Удачу дай!

Детям нашим помогай,

Олени наши пусть множатся,

Зверь пусть не переводится,

Никто пусть не болеет!

4.4. Дыгиниҥкан киригилкан (остолду алгавка) (За четырёхугольным столом (благословение столу)). Зап. участники комплексной экспедиции Института филологи СО АН СССР и ЯИЯЛИ СО АН СССР в 1986 г. от Д.П. Пудова в с. Хатыстыр Алданского р-на ЯАССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

В тексте встречаются заимствования из русского языка: тэрелькэльди «тарелочек», битылькальди «бутылочек», урумкэльди «рюмочек». 

4.5. Дыгин кирилкан остолконты (Остолконду аглавка) (С четырьмя углами наш столик (благословение столу)). Зап. участники экспедиции ЯИЯЛИ СО АН СССР Г.И. Варламова, А.Н. Мыреева и О.Э. Добжданская в 1989 г. от М.К. Васильевой в п. Тором Тугуро-Чумиканского р-на Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Благословение стола исполнялось при прощании с участниками экспедиции перед их отъездом.

- Наен-найиян – запев; исполнительница начинала этим запевом многие свои песни. 

- Младшие сёстры… (Нэкныль…) – так исполнительница называет женщин-гостей, считая их родственницами независимо от их национальности, потому что они занимались сбором и изучением фольклора эвенков. 

- Пусть всегда столько [людей] созывает (Гэгдэк тыкэн эрбэн эридэгин) – исполнительница была очень рада приезду гостей и в заклинании выражала надежду, что в будущем они смогут так же собираться за столом.

4.6. Һирг (Благословение). Зап. Г.И. Варламова в 1980 г. от В.П. Заровняевой в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Благословение исполнялось при отъезде Г.И. Варламовой с семьёй из п. Владимировка домой.

- Когда голени ваших детей удлиняться станут… (Һутэллун нюҥӣлтын ҥонумуллактын…) – фразеологизм, означающий «когда ваши дети станут самостоятельными».

4.7. Һирā һурунудӣтэн (Благословение на дорогу). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от М.К. Васильевой в п. Тором Тугуро-Чумиканского р-на Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- …иргчинмэ… (…благословение…) – в некоторых говорах в начале слова звук h может исчезать, ср. hиргчин.

4.8. Һутэл эмэнэдӯтын икн (Песня по случаю приезда детей). Зап. Г.И. Варламова в 1980 г. от М.П. Кульбертиновой в п. Иенгра Нерюнгринского р-на РС(Я). Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Опубл.: [Варламова, Эпические…, с. 150-151].

Исполнительница называла детьми всех, кто приезжал к ней в гости: она была и старше их всех по возрасту, и опытнее.

- От всей души радуюсь... (Аякaнди неливкaтнэ...) - букв.: «хорошенько душой обрадовавшись», устойчивое словосочетание.

- Внук... (Һутэв һутэвaн...) - букв.: «ребенок моего ребенка».

- [Все ли] его желания исполнили вы? (Дялилвaн ӣврэ-дӯ?) – исполнительница поёт песню по случаю возвращения своего внука из армии. Зная о его скором возвращении, при камлании она давала своим духам задание, чтобы они выполнили желание её внука быстро и благополучно вернуться домой к жене и маленькой дочке.

- Вон у тех облаков /Добра испрашивая... (Тар-дaдӯ тӯксэлдӯн, / Аяд гэлēденл…) – облака – это посланцы неба; обращаясь к облакам, эвенки обращаются к небу.

- ...всем сердцем /И печенью вспоминая... (...мēварди-дa / Һaкирдӣ-дa дёндяна) - букв.: «сердцами и печенями вспоминая», фразеологическое выражение со значением «помня всей душой».

- …прожить… (…ҥэнэмкктэ…) - букв.: «пройти». Песня записана в 1980 г., Матрёна Петровна ушла из жизни в 1996 году, прожив ещё почти 16 лет.

Вариант

Һутэл эмэнэдӯтын hэгн (Песня на приезд детей). Зап. Н.Н. Николаева в 1991 г. от М.П. Кульбертиновой в 13 оленеводческом стаде совхоза «Золотинка» (пос. Иенгра) Нерюнгринского р-на РС(Я). Расш. и пер. Г.И. Варламовой. Нотировка Н.Н. Николаевой.  - Опубл: [Николаева Н.Н. Песенное творчество М.П. Кульбертиновой. - Новосибирск.: Наука, 2006, с. 71].

Попробую-ка я спеть сейчас

По случаю приезда детей.

Поднимая их мысли*,

Спою-ка я.

Приезду детей

Всей душой обрадовавшись,

В добрые дни

Мысли свои задумали ли?*

Добра испрашивая,

До старости я дошла

Под добрым солнцем,

Радуясь, живу.

Сотню [лет] своих наполнила*, -

Подумаю-ка я [так].

Ради счастья их [детей] ещё.

Три-два года

Попробую пожить, думаю. Ну!

- Поднимая их мысли... - т. е. воодушевляя, вдохновляя их и вдохновляясь сама.

- Мысли свои задумали ли? - исполнительница спрашивает, с какими думами, просьбами приехали к ней гости.

- Сотню [лет] своих наполнила... - т. е. уже прожила сто лет.

4.9. Иргэчин бэел октодутын (Благословение на предстоящую дорогу людей). Зап. Г.И. Варламова в 1990 г. от М.К. Васильевой из рода Эдян, 1930 г.р., в п. Чумикан Тугуро-Чумиканского р-на Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Опубл.: [Варламова, Эпические…, с. 151-152].

Название тексту дано исполнителем.

- Иргэчин… (Благословение…) – для многих говоров как восточного, так и западного наречия эвенкийского языка характерно исчезновение h в начале слов: hокто – окто; hиргэчин – иргэчин. 

4.10. Эллувк (Мазанье углем). Зап. Г.И. Варламова от Е.И. Фёдоровой (Лазаревой) из рода Кэптукэ, 1947 г.р., в пос. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

– пēчили – от рус. «печь».

--------------------------------------------------------------

– ...к Марии... (...Мaрēлa...) – Мария - старшая сестра отца исполнителя. Она обладала способностью во сне предвидеть будущее, пела во сне шаманские песни, имела своего духа очага по имени Кулумтан, совершала обряды, чтобы отвести зло от своих родственников.

- ...в Журбан... (...Журбaндулa...) – село на берегу р. Зеи, в настоящее время его нет.

- Кулумтан мой! (Кулумтаҥив!) – имя духа очага в доме Марии. Этим именем нередко называют духа своего очага шаманы (см. текст «Камлание»).

– Со светлыми волосами, С русскими глазками... (Багдaлама нриктэчӣ, Лӯчакaн ēһакaчӣ...) – отец у ребёнка русский.

4.11. Эллувка (Мазанье углем). Зап. А.А. Воронина в 2000 г. от Екатерины Семёновны Агдыреевой из рода Чильчагир, 1942 г.р. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнительница родилась в с. Старый Уоян Северобайкальского р-на Бурятии, переехала в с. Усть-Джилинда Баунтовского р-на Бурятии. 

Комментарий исполнительницы: «Взрослые эвенки стойкие, сглазу не поддаются, а детей оберегают. Моя бабушка всегда мазала нам углем лоб, веря в то, что после такого обряда нас не напугают злые духи, не сглазят люди».

- Нададу… (Если нужно…) – от рус. «надо».

--------------------------------------

- …закатится… (…тыктэкин..) – букв.: «упадёт».

- не гуляют с ним на улице (…эвкил ҥаликтара тулилэ) – букв.: «не носят на улице».

Варианты

1. Опубл.: [Варламова, Эпические…, с. 147-148; Мировоззрение, с. 110-111].

Женщина рожает ребёнка в родильном чуме. Как родится, его ведь ещё не вносили в своё жилище-дом. Женщина-помощница берёт ребёнка на руки и несёт в дом. Как только она вошла, или отец роженицы, или мать, или бабушка берут  с очага и мажут ребёнку нос, щёки, подбородок, приговаривая:

Отец твой, мать твоя, дедушка твой!

Бабушки твоей огонь. Дедушки твоего огонь.

Как бабушка твоя, будешь разжигать очаг!

2. Опубл.: [Варламова, Эпические…, с. 148].

Новорождённого ребёнка в свой дом вносят, говоря:

Огонь, не принимай за чужого,

Твой пришёл.

4.12 Һунāдил ичэмкнтын (Девичье гадание). Зап. Г.И. Варламова в 1985 г. от Е.Н. Александровой (Лехановой) из рода Пуягир, 1916 г.р., в п. Бомнак Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- ...из белого золота... (...багдарӣн мэҥун...) - белым золотом эвенки называли серебро.

4.13. Һиҥкичāн эрукӣтчэрӣдӯн һирг (Заклинание, если рябчик предсказывает дурное). Зап. Г.И. Варламова в 1984 г. от И.А. Лазарева из рода Кэптукэ в п. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- След свой палкой закроешь... (Удявӣ мт кāйдиҥс...) - если найдёшь яйца рябчика, нужно положить палку поперёк своего пути, чтобы дурное предзнаменование не увязалось за тобой.

4.14. Кутуга (гиркурӣ һэрэкӣ) смат сāвкӣ (Жаба (шагающая лягушка) очень мудрая). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от Е.Н. Соловьёвой из рода Эдян, 1932 г.р., в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

В эвенкийской мифологии жаба, которую называют «шагающей лягушкой», - священное животное: лягушка участвовала в сотворении Средней земли – Дулин буга. Г.М. Василевич пишет: «В мифе конных групп из района Нерчи – Читы помощником творца земли была лягушка. Она вынесла землю в лапах на поверхность воды, но злой брат творца (по позднейшим вариантам – небесный шаман) выстрелил в нее. Она перевернулась, и с тех пор стала лапами поддерживать нашу землю среди водного пространства». [Г.М. Василевич. Эвенки. Историко-этнографические очерки (XVIII – начало XX в.). Л., 1969, с. 214]. Эвенки-орочоны, проживающие ныне в основном в Амурской области, также считают, что появлением земли они обязаны лягушке, а не гагаре: «Когда-то были вода и небо. В воде жили змея и лягушка. На небе светили солнце, луна, звезда Чалбон, там обитала энекин буга со своими небесными помощниками. Змея была уже старой, часто уставала и очень мерзла в воде. Однажды она попросила свою помощницу – лягушку достать земли и укрепить её на воде, чтобы змея могла отдыхать и греться на солнце. Лягушка нырнула и достала землю. Когда она начала ее укреплять, то земля стала тонуть. В это время подплыла змея. Лягушка испугалась, что змея будет ругать ее за беспомощность, перевернулась и стала лапами поддерживать землю. Так и осталась до настоящего времени» [А.И. Мазин. Традиционные верования и обряды эвенков-орочонов (конец XIX – начало XX в.). Новосибирск, 1984, с. 20; Берёзкин, мотив С6Ф – ныряльщик – черепаха/лягушка].

Шаманы подвешивают к костюму изображение лягушки как символ земли. Амурские шаманы наносят изображения двух лягушек на носки унтов, чтобы правильно найти обратную дорогу домой (на землю), когда путешествуют в иные миры.

- Кутуга... (Жаба...) - букв.: «душу кут имеющая». Считается, что кут даёт счастье, благополучие. Слово кут может означать «душа», «судьба», «счастье».

- Пулāтвӣ... (Платок свой...) - от рус. «плат».

- Тар тадук... (С тех пор...) – букв.: «то затем», устойчивое словосочетание, имеющее значение «с тех пор», «с того времени».

-------------------------------------

- шагающая лягушка... (...гиркури һэрэки...) – так по-другому называют жабу в отличие от прыгающей лягушки.

- ... очень мудрая (...смaт сaвкӣ) – букв.: «очень знающая», фразеологическое выражение, имеющее значение « умеющая предсказывать».

- Амгунские эвенки... (Эмҥун эвэнкил...) – эвенки, проживающие и кочующие в бассейне р. Амгунь Хабаровского края. В настоящее время эта группа эвенков смешалась с негидальцами в районе совместного проживания (п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края).

- ...расстели быстренько (...гиркэмэлчэкэл) – глагол от гиркэми «расстилать», суффикс -мэл- означает быстроту, мгновенность действия, суффикс -чэ- в данном случае имеет то же значение. Перевести как можно точнее это слово можно как: «расстели быстренько, раскинь мгновенно».

- ...раньше перешагивала (Нонон гиранивкӣ бич) – отец рассказчицы много раз гадал о будущем, встречая жабу, и она всегда перешагивала через его ремень, предсказывая ему хорошую жизнь.

- ...пропал (...смнэн) – слово употребляется только по отношению к человеку, как эвфемизм, заменяющий обыденное «буч» – умер. По отношению к родным, родственникам никогда нельзя употреблять слово «буч» – умер, следует говорить «смч», т.к. считается, что души их живы и находятся на небесах.

4.15. Ичэмк ивллэт (Гадание лучиной). Зап. Г.И. Варламова в 1985 г. от Е.Н. Александровой (Лехановой), 1916 г.р., из рода Пуягир в п. Бомнак Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

4.16. Багдарӣн мэҥумэкн умкандӣ ичэмк (Гадание ложкой из белого золота). Зап. Г.И. Варламова в 1992 г. от А.И. Лазарева из рода Кэптукэ, 1945 г.р., в пос. Иенгра Нерюнгринского р-на Республики Саха (Якутия). Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Гадание ложкой напоминает обряд гадания, проводимый шаманом с помощью колотушки для бубна (геhик). У колотушки, так же, как и у ложки, есть выпуклая и вогнутая стороны: если она падает выпуклой сторной вверх - это к счастью.

- ...из белого золота... (Багдарӣн мэҥумэкн...) – т.е. из серебра (см. текст 5.7).

4.17. Һунaтпа гэлдерӣл иквунтын (Песня сватов). Зап. Г.И. Варламова в 1986 г. от А.П. Авеловой в с. Хатыстыр Алданского р-на ЯАССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнительница услышала песню от своей бабушки родом с реки Гилюй на севере Амурской обл. Эту песню пели при сватовстве к бабушке исполнительницы. Реплики в скобках – пояснения исполнительницы, кто что поёт.

Сам момент свадьбы не значил столько, сколько весь договор сватовства, песенные диалоги жениха и невесты, сговор родителей. И сам акт свадьбы не являлся кульминацией, т.к. до рождения ребенка семья не считалась узаконенной в полном смысле слова. Если детей не было, обычно семья распадалась. Бывали и бездетные семьи, если супруги не желали расставаться друг с другом. В таком случае они брали на воспитание сирот или детей у многодетных родственников.

Специального обряда свадьбы у эвенков не было, не существует и единого термина, обозначающего саму свадьбу. Например, забайкальские эвенки употребляли монгольское курим~курум и заимствованное у русских «сивайба». Олёкминские эвенки употребляли ещё слово «һуечин» - букв.: «выделение». Дальневосточные эвенки используют выражение нимк одярӣ - букв.: «появление соседа», т.е. возникновение новых соседей, новой семьи. Иногда свадьбу называли «бэе дярӣ» – букв.: «появление человека».

Сам обряд свадьбы у всех эвенков состоял из 3 этапов: 1) одевание невесты и сборы её свадебного каравана; 2) перевоз невесты с её караваном; 3) приобщение к семье мужа в виде троекратного обведения невесты вокруг жилища и кормление ею огня.

Свадебное угощение вошло в обычай сравнительно поздно. Существовали народные термины для отдельных моментов свадьбы. Например, у ербогачёнских эвенков обряд кормления огня невестой назывался «кукинмэр ддӯвар нрэп» – букв.: «невестку свою в дом свой положили». Обряд же угощения назывался «аһӣ удявaн һуеҥнин» – букв.: «отделение пути женщины».

- аймакилин – от якут. аймах «родня».

---------------------------

- Песня сватов (Һунaтпа гэлдерӣл иквунтын) - букв: «девушку просящих песня»; в число просящих девушку выйти замуж входит и жених. Это первый сговор свата, жениха и невесты.

- Гилюй, Гилюй-матушка! (Гилу, Гилу-эникэн!) – река Гилюй (эвенк. Гилӯ) на севере Амурской области, в Зейском р-не.

- ...с бьющим ключом... (...юктэлэкту...) – юктэ – не замерзающий зимой родник.

- …у горы с нежной травкой... (Сивэлэкту урэ...) – сивэлэк – болотная низинная трава, которую очень любят олени.

- Мелкота этого [какова]? (Арбамкачасӣ?) - иносказательное выражение, означающее «насколько глубоки твои мысли о свадьбе?».

4.18. Тэрин одярилду һиргэчин (Благословение создающим семью). Зап. Г.И. Варламова в 1980 г. от Варвары Петровны Заровняевой в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

· Хорошо воспитывайте... (Аямат угиривкэллу...) - букв.: «хорошо поднимайте на ноги».

· С костным мозгом [в костях] мужчинами пусть будут (Умачил бэел октын) — фразеологоизм; умачи бэе - «крепкий, здоровый, сильный мужчина».

- Человеческий род... (Бэе тэкэнмын...) - фразеологизм, букв.: «корень человека».

- Умелицы-женщины... (Киптыкар-аһакар...) - букв.: «ножницы-женщины»; ножницы - символ женщины в эвенкийской культуре.

4.19. Һуелдыдерӣлдӯ алгā (нимк ксaл) (Благословение отделдяющимся молодоженам (когда они соседями становятся)). Зап. Г.И. Варламова в 1976 г. от И.А. Лазарева из рода Кэптукэ в п. Вехнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- ...соседями нам теперь вы стали (...нимкирдэс) - т. е. стали самостоятельной семьёй, которая живёт отдельным домом.

- Родоначальниками... (Бэе тэкэнын...) - фразеологизм, букв.: «корень человека», означает и основателей рода, и сам человеческий род (см. предыдущий текст). Если молодой муж - иноплеменник, он может основать новй род.

4.20. Туксāндярӣ икнын (Песня сбегающей). Зап. Г.И. Варламова и А.Н. Мыреева в 1989 г. от М.К. Васильевой в п. Тором Тугуро-Чумиканского р-на Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Для некоторых групп эвенков было характерно умыкание невесты, обычно это делалось по договорённости между молодыми, а иногда и с ведома родителей (либо матери невесты и её родственников, либо отца и его родни). Песня убегающих девушек исполнялась обычно от третьего лица: они пели о себе как бы со стороны.

- Поёт о любимом… (Икдерэн аявдяриви…) – т.е. зовёт песней любимого.

4.21. Сучаһинчал һэгэнтын (Песня убегающих). Зап. Г.И. Варламова в 1988 г. от В.Р. Кузьминой, 60 лет, в п. Усть-Кимда Читинской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнительница владеет эвенкийским и русским языками.

- Песня убегающих (Сучаһинчал һэгэнтын) – об обычае умыкания невесты см. комментарий к предыдущему тексту. В данном случае девушка убегает к жениху, который ждет её в условленном месте. На вершине горы девушка поёт, прощаясь с родными краями, рассказывает горе о себе, сидя на её вершине.

1 - Рукодельную свою сумочку несу в руках (Авсаканми ҥалдяна-гу) – авсакан – женская сумочка с принадлежностями для шитья, рукоделия. Если девушка уходила из дома, взяв с собой свою сумку для рукоделия, это означало, что она ушла насовсем, собираясь выйти замуж по своему собственному решению.

- Вершину горки она просила (Урэкэчэн һоронмон гэлэдечэн) – рассказывая о своём поступке, девушка обращается к вершине горы, т.к. считается, что дух-хозяин горы (сопки) обитает на самой вершине. Девушка делится с духом своим решением убежать к любимому и просит благословления.

4.22. Аӣһиттанагин (Хождение за [человеком]-аи). Зап. Г.И. Варламова в 1986 г. от А.И. Лазарева из рода Кэптукэ, 1945 г.р., в п. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Опубл.: [Варламова, Эпические…, с. 145-146; Мировоззрение, с. 108-109].

- Хождение за [человеком]-аи (Аиһиттанагин) – аи-бэе «человек-аи» –т.е. настоящий человек.

- Урангкай… (Урāҥкай…) – от урэ «гора» – житель лесной горы (сопок). Уранкаями себя называли не только якуты и эвенки, но и многие другие сибирские народы (см. комм. к тексту 4.01).

- Аихит-Мать от огня идёт (Айӣһит-энӣ тогодук гавкӣ) — божество Айихит связано с солнцем и огнём.

4.23. Малāһин (Пир). Зап. Г.И. Варламова в 1986 г. от Н.Л. Эмидака в п. Эконда Эвенкийского АО. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Малāһин - ритуальное забивание домашнего оленя и совместная трапеза по случаю рождения ребенка или по другому семейному поводу. Обязательно забивается хороший жирный домашний олень, дикого для ритуала не используют. Пиршество устраивается в честь новорожденного и от его имени, как будто сам ребёнок угощает всех.

- Малāһин (Пир) – от якут. маласын, маладасын «пир, пирушка, столование, обрядовое угощение, праздник по какому-либо случаю, гулянка…» [Пекарский, Словарь…, стлб. 1510].

- ...жирного оленя убивают... (ороно бургуву вaвкӣл...) – оленя убивают ножом в затылок, стрелять в него нельзя.

- ...только что пришедшего ребенка... (...эмэмэктэ куҥaкaн...) – устойчивое словосочетание, имеющее значение «младенец, новый человек в этом мире».

- ... появившейся [новой] вершины [родового дерева]... (эм дувунмaн...) - букв.: «на пришедшую его вершину [дерева]. По представлениям эвенков, на родовом дереве с рождением ребенка появляется новое ответвление.

- ...мысли их добрыми станут .(ая дялилтын дан) – фразеологическое выражение со значением «пожелать добра».

4.24. Омӣрӯк (Хранилище души). Зап. Г.И. Варламова в 1992 г. от А.И. Лазарева из рода Кэптукэ, 1945 г.р., в п. Иенгра Нерюнгринского улуса РС(Я). Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

У эвенкийских шаманов существовало представление о возможности сохранять в специальных хранилищах души живых людей и оленей до выздоровления больных. Для этого они предлагали перед лечебным камланием изготовить куколок и «душехранилище» (омӣрӯк) - коробку или мешочек. После камлания шаман помещал в это душехранилище души не только больного, но и его семьи. Некоторые шаманы у илимпийской группы эвенков от каждого члена семьи больного брали по пряди волос, в которых будто бы и хранили их души. Для хранилищ душ оленей шаман заказывал коврик (кутурук), у амурских эвенков-орочонов он назывался наму. На коврике должны были быть изображены (аппликацией или вышивкой) олени, солнце и месяц, иногда и человек – дух-охранитель. Изображения эти окружались линиями из полосок меха разных оттенков. У эвенков подкаменнотунгусской группы шаманы в лечебное камлание ввели «охрану душ» всех присутствовавших в камлании. Те оставляли свои души «на хранение» щуке, через изображение которой перешагивали перед тем, как пройти по «мосту» в чум для камлания (см.: [Василевич Г.М. Эвенки, с. 226]). Матрена Петровна Курбельтинова (шаманка из пос. Иенгра) также использовала изображения щук для охраны душ людей. 

4.25. Омӣлāк (Водворение души). Зап. Г.И. Варламова в 1988 г. от В.Р. Кузьминой из рода Нгангаин, 1925 г.р., в с. Чапо-Олого Читинской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Водворение души (Омӣлaк) – обряд возвращения души на место. Этим же словом называли и человека, кто умел это делать. Согласно представлениям эвенков, человек болеет и умирает потому, что остается без своей души-омӣ. Душу-омӣ живого, здорового человека могут похитить злые духи, ей может навредить плохой человек, имеющий способность сглазить. Может душу похитить и шаман. Излечивая человека от болезни, шаман в первую очередь должен найти и вернуть душу человека. Он гонится за ней по разным мирам, т.к. покинувшая душа направляется нередко в мир Буни (Бунӣ), где живут умершие предки. Если шаман успевает догнать душу, ему приходится лететь в мир Буни и просить умерших предков не принимать эту душу. Если же душе уже в мире предков, шаман просит отдать её, приводя убедительные доводы: маленькие дети останутся сиротами, некому их будет растить. Он приносит душу человека обратно на землю, вселяет её опять в тело больного, и тот выздоравливает.

– ...Натa (...Наташа) – эвенкийский вариант русского имени Наталья. Вера Романовна рассказала далее, как старушка Наташа возвращала на место и её душу. «Наталья-старушка могла возвращать душу-оми. Вот мне возвращать душу стала. Мне так делала. Подула мне в макушку. В макушку выдох сделала. Этот её выдох холоден, холодом входит. Страшно. Так холодно входит её выдох. Потом жарко-жарко становится. Жарко становится, жаром потом выдох её до ногтей рук моих доходит, до ног моих доходит».

- Кутучӣ... (Счастливый...) – от якут. кут «душа живых существ (человека и животных)» [Пекарский, Словарь…, стлб. 1261-1262].

- Бабушка плохая!– эту фразу ребёнок сказал по-русски.

---------------------------------------

– На Тяне... (Тaнэдӯ...) - название речки и местности.

- ...«Ху!» сделаю... («Һӯ!» надӯв...) – обозначение дуновения, которым Наташа вдыхает в ребёнка душу.

4.26. Омӣлāк (Водворение души). Зап. Г.И. Варламова в 1984 г. от И.А. Лазарева из рода Кэптукэ в п. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Алёшка (Улскэ), о котором говорит исполнитель, был сильным шаманом: мог гадать по блюдцу хозяина, не будет ли у того большой беды. Брал блюдце, подносил его к своему лицу и долго смотрел на него. Если блюдце не трескалось – хозяин блюдца будет жить долго и хорошо. Иногда блюдце трескалось от взгляда шамана – это было плохо, хозяин вскоре умирал. Про него говорили так: «Улскэ бюлсэвэ ēһатпӣ һукчавкӣ – Алёшка блюдце глазами ломает».

- Айихит-Мать, помогай! (Айиһит-Энӣ, бэлэдекэл!) – шаман просит божество помочь ему водворить душу обратно в тело больного.

4.27. [Аһӣ укунин авуллакин] ([Когда грудь кормящей женщины опухнет]). Зап. Г.И. Варламова в 1990 г. от Е.Н. Соловьёвой из рода Эдян, 1932 г.р., в п. Владимировка р-на им. П. Оспиенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Роль огня в жизни эвенков очень велика. Существует множество запретов, относящихся к огню, и правил поведения по отношению к нему (см. Дополнения). Основная цель запретов – не обидеть и не ранить огонь, чтобы избежать его гнева. Так, некоторые болезни у эвенков считаются проявлениями такого гнева.

- ...аёвкaкал! (...вылечи!) – сложное слово, образованное от ая «хороший» + оми «стать» = аёми «вылечиться», букв.: «стать хорошим», т.е. здоровым.

----------------------------------

- Пудя! – имя духа огня у негидальцев; см. комм. к тексту 4.1, вар. 1.

4.28. [Куҥāкāн чикэлтэлдиҥн] ([Если ребёнок [в постель] писаться начинает]). Зап. Г.И. Варламова в 1990 г. от Е.Н. Соловьёвой из рода Эдян, 1932 г.р., в п. Владимировка р-на им. П. Оспиенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Если ребёнок [в постель] писаться начинает... (Куҥaкaн чикэлтэлдиҥн) – эвенки считают, что энурез возникает у ребенка потому, что родители недоглядели за ребёнком и тот нарушил запреты по отношению к огню: либо играл с огнем, либо пописал в огонь. За это огонь его наказывает.

- Человеческой мочи много... (Кая бэе чикэнын бидиҥн...) - букв.: «многих людей моча бывает»; поскольку людей в мире много, то виновником нарушения запрета может быть любой чужой человек, а не только больной ребёнок.

4.29. Гороё симкӣдиҥн куҥāкāн (Если ребёнок долго кашляет). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от Е.Н. Соловьёвой из рода Эдян, 1932 г.р., в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

1 - Им... (Тарилбӣ...) - на палочки насаживают много угольков: два ворона (олӣ), одну ворону (тураки) и несколько перелётных птиц. В данном случае из угольков не вырезаются птички, но каждый уголёк называют именем птицы: «ты - ворон, ты - ворона, вы - перелётные птицы». Ворон - птица, постоянно обитающая на своей определённой территории и зимующая там же. Два ворона должны стеречь свою территорию, чтобы болезнь ребёнка не вернулась опять. Ворона улетает зимовать в более тёплые края, но не очень далеко. Она понесёт болезнь ребёнка туда, куда сможет долететь. Перелётные птицы подхватят болезнь у вороны и унесут её очень далеко.

2 - Дедушка! (Эһэк!) - дух огня в данном случае представляется в образе старца. Дух огня оберегает семью и её членов от всех бед, в том числе от болезней. Он выступает как посредник между человеком и другими духами: он вдохнёт болезнь ребёнка в угольки, символизирующие птиц, и велит им унести болезнь от ребёнка. 

4.30. [Куҥāкāныс смат симкӣлдиҥн] (Если твой ребёнок сильно закашляет]). Зап. Г.И. Варламова в 1982 г. от К.П. Афанасьевой в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Смысл обряда в том, что болезнь ребёнка уносит перелётная птица.

- …перелётная птица (…ҥэнӯ дэгӣ) – см. комм. к блоку 1 текста 4.29.

4.31. [Һутэс билган авуллакин] ([Если у твоего ребёнка горло опухнет]). Зап. Г.И. Варламова в 1990 г. от Е.Н. Соловьёвой из рода Эдян, 1932 г.р., в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Пēчи дагадӯн... (Подле печи...) – от рус. «печь».

------------------------------------------------------------------------------

- ...тех лягушек пудя называй (Тар һэрэкӣвэ пудявкaндиҥaс) – бабушка исполнительницы была негидалкой; негидальцы называют Пудя и дух очага, и лягушку (в фольклоре).

- Как Пудя сделай! (Пудявкāкал!) – пудявкāкал - глагол, образованный от имени Пудя, означает «проявить могущество, свойственное Пудя, поступить как обычно поступает Пудя».

- …из чёрной земли… (…коҥнорӣн дӯннэдук…) – для изготовления фигурок нужно взять обязательно плодородную почву, а не глину или песок.

4.32. [Куҥaкaрри бумӯллэктын] (Если дети твои заболели]). Зап. Г.И. Варламова в 1990 г. от Е.Н. Соловьёвой из рода Эдян, 1932 г.р., в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- ...ворону, орла и ворона (...гaкӣва, срва, олӣва) – ворона и ворон уносят болезнь ребёнка к границам другого мира (см. комм. к тексту 4.29). Орёл - страж границы между мирами, он не позволяет болезни вернуться обратно в мир людей.

- ...под дерево вниз... (...ирктэ һэрэмэдӯн...) - букв.: «под лиственицу в самом низу». Деревья по представлениям эвенков связаны с духами предков: раньше хоронили умерших в дуплах деревьев или в выдолбленных колодах. Помещая угольки, в которые вселилась болезнь, под дерево, человек просит защиты у духов умерших предков.

- Так трижды сделаешь (Тарa иларaкан диҥaс) – т.е. три дня подряд.

4.33. Омӣлaмӣ (Хождение за душой). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от К.В. Григорьева из рода Кэптукэ, 1908 г.р., в совхозе «Заря» Тындинского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

По представлениям эвенков, душа человека многосоставна, это связано с представлениями о материальных первоэлементах души. По сведениям этнографа А.Ф. Анисимова, у эвенков 3 души: 1) ханн (һанн) – душа-тень, находящаяся внутри тела, либо поблизости от него; 2) бэēн - душа-тело, находится внутри человека, в его теле. Физиологические функции организма связывались с деятельностью этого двойника человека; 3) маин - душа-судьба, её название связано с именем божества эвенков Маин (Аин-Маин), определяющей судьбу человека. Все три души нужны человеку для полноценной жизни, потеря каждой чревата болезнями и смертью. Общей душой, состоящей из трех составных душ, является душа омӣ. Все животные, птицы тоже имеют омӣ.

- Хождение за душой (Омӣлaмӣ) – глагол образован от омӣ (душа), суффикс – лaмӣ означает «пойти за чем-либо», «добыть что-либо». Омӣлaмӣ – хождение за душой, добывание души.

- Заболеешь ли, плохо живётся ли, красного восьминогого паука ищут (Бумульмӣ-гу, эрӯт бимӣ-гу, һуларӣн атaкӣва дяпкун һалгачива гэлктэвкӣл) – по представлениям эвенков, человек начинает болеть или жизнь не складывается из-за того, что что-то плохое происходит с душой омӣ: её могут украсть, она сама может покинуть человека. Красный паучок (атaки) считается предком эвенков, он связующее звено между умершими предками и живыми людьми. Паучок этот встречается редко, он очень маленький, брюшко у него ярко-красного цвета. Он может либо принести душу человека, либо дать ему новую от умерших предков. Душа предка может войти в две задние лапки паучка, а он отдаёт человеку эти лапки вместе с душой.

- ...быстренько сунуть [под мышку]... (Тадук һиматкaндӣ нвкӣл...) –подмышка является одним из вместилищ души человека.

· ...отец твой, мать твоя, бабушка твоя, дедушка твой (...аминны, энинны, эвэкҥис, эһэкҥис) – т. е. твой предок. У некоторых восточных групп эвенков считается, что пауки – это души умерших родных, души предков. Его нельзя убивать. Если в наши дни паук поселяется в доме, его не трогают. У дальневосточных эвенков известно героическое сказание (нимнгакан) о первопредке-богатыре, имя которого было Умусликн-һуларӣн атaкичaн - «Умусликэн – красный паучок» (зап. Г.И. Варламовой от Соловьёвой Е.Н. в п. Владимировка). Умусликэн – красный паучок имел способность проникать в Верхний и Нижний миры, обернувшись красным паучком и взбираясь по своей паутинке.

4.34. Атāкӣ – амтлты-энтлты омӣтын (Паучок – душа отцов-матерей). Зап. Г.И. Варламова в 1984 г. от И.А. Лазарева в пос. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

О паучке – хранителе души – см. текст 4.33 и комментарии к нему.

4.35. Омӣва дяванын (Ловля души). Зап. Г.И. Варламова в 1980-е гг. от И.А. Лазарева в пос. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Хранилище души сделай! (Омирӯкъян кал!) – хранилище души (омирӯк) делалось в виде кожаного мешочка. Человек начинал болеть тогда, когда его душа собиралась уйти от него. Шаман должен был не допустить этого, вернуть душу на место. Возвращённую душу шаман хранил у себя в специальном мешочке, который назывался хранилищем души. Душа человека, в особенности ребёнка, часто и без болезни хранилась у родового шамана до его взросления. Родители часто отдавали хранилище души ребёнка шаману на хранение.

4.36. Омӣвa мaутлa (Ловля души арканом). Зап. Г.И. Варламова 1988 г. от К.П. Афанасьевой из рода Лялигир, 1917 г.р., в п. Владимировка р-на им П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- ...верхушку жилища захватывают... (Һорнмн дявавкӣл...) – душа умершего улетает через дымовое отверстие (дюкча) в крыше чума, поэтому на него накидывается петля аркана, чтобы поймать те души, которые захотят последовать за душой умершего.

- ...к березе привязывают (…чалбандулa уивкил) – по представлениям эвенков, в нижнем мире береза не растёт. Убегающую душу поймает петля аркана, а берёза удержит её на средней земле.

- ...на восходе солнца ту березу находят... (...дылачa птӯгиндӯн тар чалбaнма бакавкӣл...) – жизнь человека эвенки связывали с солнцем и с местом, откуда оно восходит. Запад ассоциировался со смертью, на запад улетают души умерших, с востока прилетают души будущих людей, новорождённых.

- ...в мыслях своих говорят что-нибудь... (...мн дялдӯвар гунывкӣл н-мал...) – т. е. говорят про себя, не вслух, в уме.

4.37. [Бэе бумӯллэкин, сичипкāнма вкӣл] ([Когда человек болеет, ему сичипкан делают]). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от Ф.Г. Боярковской из рода Хэбдимнгу, 1911 г.р., в совхозе «Заря» Тындинского р-на Амурской области. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Сичипкaн, чичипкaн, һичупкан, шичупкан - букв.: «лазейка», от сичу – «пролезть через узкое отверстие»; так называют идола из лиственницы. Сичипканы бывают разных видов, но всегда делаются только из лиственницы. У верхнеамурских эвенков они бывают трёх типов. 1. Находят лиственницу, разветвляющуюся на два ствола. Из неё изготовляют человекообразного идола: два ствола лиственницы представляют ноги, из общего ствола делается голова. Поперек привязывается жердь, обозначающая руки. Лицо вырубается. Глаза, нос, рот либо вырезаются, либо рисуются охрой или углем. Идол втыкается ногами в землю, между его ногами проводят больного и прогоняют оленей. 2. Берутся две молодые высокие лиственницы вместе с комлем. Их связывают: одна комлем вверх, другая вниз. Из комля одной (вверху) делается голова идола. Привязывается поперечная жердь, изображающая руки. 3. Молодую лиственницу раскалывают посередине, вставляя расщепы на концах раскола.

Обряд пролезания через сичипкан был широко распространен среди всех групп эвенков. Пролезание, прохождение и протаскивание больного с последующим закрыванием лазейки производилось во время обряда лечения. Смысл обряда состоит в очищении человека. Лазейка могла быть разной формы: салгaт – в виде человека с раздвинутыми ногами; саканaн – в виде большого отверстия рта рыбы; угдупкaн – в виде рамы; солипкан – в виде кольца.

- Свою жизнь пройди (Уēдӯви ҥэнэдекэл) – т.е. живи долго.

- У входа в изгородь... (Курē амҥадӯн) — букв.: «у рта изгороди», т.е. у ворот.

4.38. [Мунҥӣл эвэнкӣл бумӯдерӣ бэевэ чичипкāндулӣ ҥэнэвувкӣл] ([Наши эвенки болеющего человека через чичипкан проводят]). Зап. Г.И. Варламова в 1988 г. от И.А. Лазарева в п. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Опубл.: [Варламова, Мировоззрение, с. 130-133].

В детстве исполнителя лечили так, когда у него болели ноги.

- ...пистндӣ-нюн... (...одним пистоном...) – от рус. «пистон».

---------------------------------

- ...в её корень стреляют (...һāдл тэкэндулн пэктырнивкӣл) — исполнитель не смог объяснить, почему стреляют в корень.

- Нить жизни твоя пусть не обрывается! (Уһикҥис эгин этыргэрэ!) – по представлениям эвенков, каждый человек связан с небом невидимой нитью жизни. Если её продлить, продлится и жизнь.

4.39. Сичипкaн (Сичипкан). Зап. Г.И. Варламова в 1988 г. от Ф.Г. Боярковской из рода Хэбдимнгу, 1911 г.р., в п. Заря Тындинского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

В данном тексте обряд прохождения через сичипкан (чичипкан) описан как родовой и проводящийся каждый год.

4.40. Чичипкāндулӣ ҥэнэēр (Прохождение через чичипкан). Зап. Г.И. Варламова в 1988 г. от К.В. Григорьева из рода Кэптукэ, 1908 г.р., в совхозе «Заря» Тындинского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

1 - ...рмаркалa... (...на ярмарку...) – от рус. «ярмарка».

--------------------

1 - Болезни русских… (Лӯчал бумӯилтын …) – так эвенки называли оспу, сибирскую язву, корь.

2 - …«хап-хоп»… («Һāп-һп!»…) – звукоподражание захлопыванию чего-либо.

- ...стреляют... (...пэктырвнывкӣл...) - участники обряда должны выстрелить в невидимого духа болезни, чтобы он не смог пройти через чичипкан вслед за людьми.

4.41. [Билгас энӯлдиҥн] ([Если горло у тебя заболит]). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от Е.Н. Соловьёвой из рода Эдян, 1932 г.р., в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Пēчи дагадӯн… (Возле печи…) – от рус. «печь».

----------------------------------------

- Как Пудя сделай! (Пудявкaкал!) – глагол, образованный от имени Пудя, со значением «Пудя, примени свою силу»; см. комм. к тексту 4.31.

- Дети-то, с огнём играя, писаться начинают ведь… (Куҥакāр-ка тогот эвӣденэл чикэлтэрӯвкӣл эчэ…) – считается, что если дети, играя, обидели огонь, дух огня наказывает их недержанием; см. комм. к тексту 4.28.

4.42. Дюгунук (Дюгунук). Зап. Г.И, Варламова в 1989 г. от Е.Н. Соловьёвой из рода Эдян, 1932 г.р., в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Дюгунук – от дю «дом, жилище», представляет собой две палочки, поставленные вертикально и связанные между собой ниткой так, чтобы можно было обвязать их вокруг головы. Одна из палочек называется бе «мужчина», другая - hи «женщина. Когда дюгунук надевают на голову, палочки должны оказаться на висках.

4.43. Дылис энӯдерэкин, аёвкā (Когда голова болит, лечение). Зап. Г.И. Варламова в 1987 г. от Н.И. Фёдоровой из рода Эдян, 60 лет, в п. Владимировка р-на им. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

– Кукушкин аркан... (Куккӯ мaвутын...) – по объяснению исполнительницы, вьюнок с синими цветами; возможно, речь идёт о вьюнке полевом, или повилике (Convolvulus arvensis L.). Повилика широко используется в народной медицине.

- От года к году хочу идти! (Анҥандук анҥанла ҥэнэктэ!) - т. е. хочу жить долго год за годом.

4.44. [Дялаһалли энӯдерэктын] ([Если у тебя суставы болят]). Зап. Г.И. Варламова в 1989 г. от Е.Н. Соловьёвой из рода Эдян, 1932 г.р., в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Киһалгадӯ… (Вынуждена…) – от якут. кыhалҕа.

-----------------------------------

– И убегая... (Элэ туһaлна...) – когда лягушку суют в муравейник, муравьи начинают кусать её, есть заживо. Как поясняла исполнительница, лягушка при этом кричит, стонет, плачет, поэтому и убегаешь, прося лягушку о прощении.

4.45. Иллэс энӯдерэкин (Если кожа болит). Зап. Г.И. Варламова в 1987 г. от Е.Н. Соловьёвой из рода Эдян, 1932 г.р., в пос. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

– Пус! Пус! – звукоподражательное слово, обозначающее прокол кожи.

– Тыпус, тыпус! – звукоподражательное слово, обозначающее тычки, втыкание чего-л.

4.46. Гуннки (Заговор). Зап. Г.И. Варламова в 1987 г. от Е.Н. Соловьёвой из рода Эдян, 1932 г.р., в пос. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Слово гуннки означает «слова, которые положено говорить, чтобы предотвратить зло».

- … умершие родственники твои зовут [к себе] (…смчэл длис рӣдерэ) — эвенкийская примета: если звенит в ухе — это умершие подают голос. Чтобы не уйти раньше времени в мир предков, нужно отвечать им, не обидев: «У меня, мол, главная забота в этой жизни ещё не выполнена – детей своих детей (т.е. внуков) ещё не поставил на ноги. Как внуки вырастут, тогда и приду к вам».

4.47. Тудя. Зап. Г.И. Варламова в 1981 г. от Е.Н. Соловьёвой из рода Эдя, 1932 г.р., в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

1 - Бокчолчк… (На бок заваливаясь…) – от бокчо- «падать на бок».

- …сэлэмэ сэлэ… (…железное железо…) – тавтология.

- …эвкӣ бирэ… (…не настоящее…) – имеется в виду олово.

------------------------------

- Тудя – лечебный амулет, изготовляемый из олова (тудя «олово»). 

2 - …здоровым… (…ая …) – букв.: «хорошим», переведено по смыслу.

- …прошла (…ҥэнэрин) – т.е. прожила.

4.48 Авкāл (Лечение). Зап. Г.И. Варламова в 1980 г. от Е.Е. Лехановой (в девичестве Кульбертиновой), внучки шаманки М.П. Кульбертиновой, из рода Букочар, 1951 г.р., в п. Иенгра Нерюнгринского р-на Якутии. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Суть лечебного камлания в том, что, камлая, шаманка вселяет в изображения щук духов болезни и отправляет их подальше от людей, прогоняет.

– Авкaл (Лечение) - сложное слово, обозначающее способы излечивания человека. Образовано путем сложения двух слов: ая (хорошо) + вкaн (делание).

2 - … нāда (…нужно) – от рус. «надо».

--------------------------------

2 - Когда [шаманка] играет… (Эвӣвкӣ…) – т.е. камлает.

- …возвращаются назад (…мучӯвкӣл) – доплыв до противоположного берега.

4.49. н aвуһив экинмэв имaчa биһин (Как мой зять тётю мою похоронил). Зап. Г.И. Варламова в 1990 г. от К.П. Афанасьевой в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

1 - ...цветнйдӣ... (...цветной...) – от рус. «цветной».

- ...коронӣнaча... (...хоронить идёт...) – от рус. «хоронить».

3 - …урбaкива… (…одежд…) – эвенкийское урбаки от рус. «рубаха» означает также «одежда, платье».

- ...нaда (...должен) – от рус. «надо».

-----------------------------------

1 - ...в гроб положил (...крчактӯ нчэ) – в древности эвенки умерших хоронили в стоячем положении в дуплах деревьев, самоубийц хоронили в сидячем положении. Затем стали хоронить на открытых и в закрытых лабазах (араҥас). С проникновением христианства распространилась практика захоронения в земле.

3 - ...будущее хорошим будет... (Ая дюлечӣ биһин...) - букв.: «с хорошим будущим если», т.е. если предсказывает в будущем хорошее (никто не умрёт вслед за ним, никто не заболеет, не будет никакой беды). По представлениям эвенков, душа умершего человека может сманить за собой близкую душу, т.е. близкий человек тоже может умереть. Поэтому зять исполнителя имитировал похороны своей жены, чтобы она жила долго после него. Они были очень привязаны друг к другу, жили в любви и согласии всю жизнь. Душа любящего человека (независимо от его желания) может самостоятельно последовать за душой умершего любимого. Этого-то и боялся старик.

- Много земель прошедший [в жизни] человек в Нижнем мире [тоже много] земель пройдёт, пройти должен (Барaн бугава гиркучa бэе һэргӯ бугадӯ тар дӯннэлвэ ҥэнэдиҥн, ҥэнэдн нaда) - если в жизни человек побывал во многих местах, то после его смерти душа его должна облететь все эти места в Нижнем мире и только тогда может упокоиться.

5. Шаманские обряды

5.1. Саман екукарбан ōдярил эгэлгэтын (Правила изготовления шаманских атрибутов). Зап. Г.И. Варламова в 1975 г. от Ивана Андреевича Лазарева из рода Кэптукэ в пос. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Каждый шаманский атрибут приобретался шаманом постепенно, при этом каждый раз проводили особые обряды, вселяя в приобретаемые атрибуты живую силу (мусун, в хакающих говорах муhун, в шакающих говорах у бурятских эвенков - мушун). По представлениям эвенков, все одушевленные предметы имеют душу-оми, а неодушевленные – мусун, т.е. «силу движения». Неживые предметы в системе традиционного мировоззрения эвенков живы, т.к. обладают силой мусун. 

Г.М. Василевич писала об этих представлениях в монографии «Эвенки: «Эти представления у эвенков сохранились от различных этапов развития. Наиболее древним (сохранилось у подкаменнотунгусских) было представление о силе движения, которой обладали почти все явления природы: мусучи (вост. муhулкэн; букв. «имеющий мусун») – это ветер, дождь, тучи, реки и другие явления природы, находящиеся в движении» [Василевич, Эвенки, с. 227]. Составитель тома также кратко поясняла данные мировоззренческие термины в своей монографии «Мировоззрение эвенков» [Варламова, Мировоззрение…, с. 59-63]. Термином мусучи (суффикс -чи - это суффикс «обладания чем-то, кем-то», слово мусучи буквально переводится как «имеющий силу мусун; обладающий силой мусун) назывались и предметы, изготовленные человеком, силой мусун своего слова обладали сказители и шаманы. Г.М. Василевич отметила немаловажную особенность данного термина и его дополнительное значение и смысл: «Позже с развитием шаманских представлений термином мусун стала называться часть благожелательной в отношении человека силы духа – хозяина верхнего мира, которую шаман добывал у него как для себя, так и для посвящаемого оленя. Получив мусун, олень становился табуированным, шаман – настоящим шаманом» [Василевич Г.М. Эвенки, с. 227]. Такой же силой должны были обладать и все шаманские атрибуты, поэтому при их изготовлении и проводились различные обряды.

- …шаманских атрибутов (Саман кукарбан…) – букв.: «шаманское кое-что», «шаманские вещицы», т.е. различные атрибуты шамана.

1 - …[лиственница-]хакра (…һaкран…) - изогнутая молодая лиственница с кручёными волокнами древесины, которую берут для изготовления обечайки шаманского бубна. Для каждого шамана вырастает своя личная hакра: где она находится, шаман видит во сне и рассказывает о её местонахождении изготовителям обечайки бубна. Һакра используется и для изготовления шаманской колотушки.

- … держателем… (…дяваҥат…) – от дявами «держать, удерживать».

2 - С живой силой станешь! (Аруткан одиҥас!) – т.е. обретешь живую энергию. Арунакан – 1) бессмертный, вечный; 2) оживающий, возрождающийся [Мыреева А.Н. словарь, с. 56].

- …на нём сгибают (…мндӯн матавкӣл) – дерево сгибают вокруг талии шамана, опоясывая его, как ремнём.

3 - …живую силу впусти… (…арунма ткэл…) - т.е. оживи, стань ободом бубна, имеющим живую силу (мусун). Ару-гуми – оживить, привести в чувство; арун – оживление, возрождение.

5.2. Томколгон (Собирание ниток). Зап. Г.И. Варламова в 1975 г. от И.А. Лазарева в п. Верхнезейск Зесйкого р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Собирание ниток (Томколгон) - название обряда образовано от слова томко «нить, нитка», томкол «нитки». После того, как женщины сошьют шаману шаманский костюм, он делает обряд томколгон – собирание остатков ниток. В одежде, сшитой женщиной, остается как бы часть её самой, часть её жизни, по представлениям эвенков, её душа теперь как бы связана с этой шаманской одеждой и с самим шаманом. Смысл обряда в том, что с изготовительниц снимается грех, чтобы их не преследовали шаманские духи. Шаман ходит и путешествует по всяким мирам, ходит и в мир мертвых Буни. Души изготовителей костюма не должны посещать мир Буни, пока человек жив. Обряд совершается для того, чтобы разорвать возникшую связь между изготовительницами и шаманом с его шаманскими духами, шаманские духи могут навредить обычным женщинам. Подобный обряд делается и для мужчин, изготавливающих бубен и шаманские подвески из металла и другие шаманские атрибуты из железа (к примеру, металлический головной убор). Этот обряд для изготовителей-мужчин называется Урэлгэн от ур – крошки и кусочки металла, остатки ровдуги.

- На шаманское платье... (Самaһиктӯн...) – верхняя одежда шамана.

- ...бахрому... (...чурктэлбэ...) – бахрома на рукавах длинная, около 20-25 см, ширина около 0,7-1 см. Чурктэ бывает и не просто бахромой из ровдуги. Длинные, более 0,5 м полоски из ровдуги шириной 1 см обшивается белым и тёмным мехом с камусов оленя. Между ними могут быть вставлены и кусочки меха соболя. На конце чурктэ кисточки с тремя тонкими ниточками из ровдуги. Такие чурэктэ нашиваются по низу кафтана или платья шамана. Шаманская верхняя одежда бывает разной длины. На короткий (до талии или чуть ниже) пришивается такая бахрома, очень часто создаются юбочки из неё. Бахрома на рукавах – простая длинная, из ровдуги, пришивается по внутренней части рукавов, изредка и по верхней части рукава.

- …[широкую бахрому-]каптакaкты… (…каптакaктыва…) – каптакaкты - полоски из ровдуги шириной 2,5-3 см, обшитые по краям однотонной материей, обычно – красной. Эта бахрома пришивается на штаны шаманского одеяния, полоски ровдуги для неё делаются шире, чем для бахромы на рукава.

- ...душу его возвращая, принося (...омӣвaн мучӯвдяна, эмӯденэ) – если человек болен, шаман идёт в мир мёртвых (Буни), ищет там душу больного и возвращает её в тело (о способах возвращения души см. раздел «Семейно-родовые обряды», подраздел лечебных обрядов).

- Как взмахивает – женщины руки свои вытягивают (Гаһӣһинарӣтан – аһaл ҥaлалбар бӯвкӣл) – шаман, резко взмахивая бубном, как бы собирает остатки, обрезки ниток, которые образовались при шитье. При каждом взмахе бубна женщины выбрасывают перед собой руки. Происходит это одновременно: женщины выбрасывают руки, шаман взмахивает бубном над их руками, собирая в бубен невидимые остатки с их рук.

- Остатки железа и ровдуги, соберитесь, нитки, соберитесь! (Урэлгэкэл, томколгокол!) – в эвенкийском языке глагол можно образовать почти от каждого существительного, эти глаголы будут означать действия человека каким-то предметом, либо действия с этим предметом. Например: кото – нож, котокол – режь ножом, hулла – одеяло, hуллалaкал – накройся одеялом и т. д. Иногда от существительного образуется глагол, значение которого интересно тем, что выходит, будто глагольное действие выполняет сам предмет. Урэлгэ – остатки, крошки железа, металла; либо – остатки, кусочки, обрезки ровдуги. Урэлгэми – собрать остатки, крошки металла и ровдуги. Урэлгэкэл – «остатки металла и ровдуги, соберитесь» (сами), томколгокол – «нитки, соберитесь».

- Руки больные... (ҥaламӣл...) – образовано от ҥaла (рука), суффикс -ми означает плохое качество чего-то, например: укумни – молоко, укумними – плохое молоко. А качественно плохие руки – это больные руки.

- ...у Кокая... (...Кjкай...) - Кокай - известный шаман, кочевавший в бассейне р. Гилюй (приток р. Зея). Рассказ И.А. Лазарева об этом шамане опубликован в кн.:[Варламова, Мировоззрение эвенков, с. 110-117]

5.3. Һулӣ (Согревание). Зап. Г.И. Варламова в 1976 г. от  И.А. Лазарева в п. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ЯНЦ СО РАН, ф. 5, оп. 14, ед. хр. 177.

- Согревание (Һулӣ) – обряд прошения, обряд просьбы к шаману пошаманить. Слово, относящееся к шаманской лексике, восходит к эвенк. һӯл «солнечное тепло». Просящих называют в этом случае һулидярил, т.е. «просящие погреть [бубен]». В обыденной речи есть слово һулит-мӣ означает «греться у огня». Оно может иметь значение и «греться на солнце»: Юкэл, сигӯндӯ һулӣткал «Выйди, на солнце погрейся». Поэтому просящие должны принести с собой два куска красной (как солнце, как огонь) материи. Название обряда условно можно перевести как «согревание у шаманского очага-огня».

- Приходит к шаману и потом так говорит... (Самaндулa эмэвкӣ, тадук тыкн гунивки...) - у шаманов существовала своя шаманская лексика. К примеру, сам себя шаман называл дōгӯ – букв.: «внутренний», т.е. имеющий свой потаенный мир и свою особую потаенную, необычную для обыкновенных людей жизнь. Словом саман «шаман» он не имел право называть себя, т.е. по отношению к себе никогда не должен был употреблять это слово. Эвенкийское самaн происходит от глагола сa-ми «знать, ведать». Т.е. саман – знающий все, ведающий все. Суффикс -ман (-мэн) служит для образования причастий, характеризующий людей, очень способных к чему-то, умеющих что-то делать очень хорошо. Либо людей, имеющих какую-то свою страсть. Например: бэюмfн – прекрасный добытчик лося, отличный охотник; уллмн – любитель есть мясо (мясоед); аракӣмaн – любитель пить водку; аһӣман – любитель женщин, т.е. бабник. Приходящие просить пошаманить для них тоже были обязаны придерживаться этой лексики, либо, если не знают ее (как чаще это происходит сейчас), должны говорить иносказательно.

- У эвенков много премудростей было (Эвэнкӣлдӯ эгэлгэтын со биһин) – имеется в виду множество обычаев, традиций, касающихся того, как нужно было обращаться с просьбой к шаману, как и какими словами просить его, как соблюдать все запреты и т.д.

Вариант

Хули. Опубл.: [Варламова, Мировоззрение, с. 110-111].

Хули называют просьбу о камлании и то, что должен сделать при этом просящий. Порядок такой, по-русски – обычай. Шамана просят, чтоб его шаманкий дух-очаг помог просителю. «Пошамань мне», - так не говорят, порядок Иты есть(т.е. традиция), так и просят. Кочуют и вдруг встречают шамана, просят, чтоб пошаманил, через свой огонь-очаг узнал. Просят, говоря:

- Дорогу жизненную мою увидь.

Греют бубен. Просящий трубку шамана раскуривает, один-два [раза] потянет, представляет в мыслях, о чем хочет узнать. Затем шаману трубку его подает, говоря:

- Увидь сон, как я буду жить.

Если проящему долго не попадается, к примеру, лось, то о том просит:

- Увидь сон,где меня лось ждет, благослови!

Шаман бросает, гадая, колотушку, исполняя заклинание:

Аин Маин, какова его будущая жизнь, скажи!

Аин Маин, одели его добычей!

Аин Маин – это глвный дух шамана. Она бывает женщиной, у некоторых шаманов этот дух мужчина. У духов-помощников просит [шаман], чтобы помогли.

5.4. Кулумтандулa дярин ([Шаманская] песня Кулумтану). Зап. Г.И. Варламова в 1982 г. от И.А. Лазарева в п. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ЯНЦ СО РАН, ф. 5, оп. 14, ед. хр. 177.

Обращение к огню в форме дярин было исполнено по случаю встречи дочери и отца. Исполнив дярин с поддержкой хора из близких родственников, Иван Андреевич тут же комментирует по-эвенкийски труднопонимаемые слова шаманской лексики для присутствующих.

У исполнителя акающий говор, характерный для эвенков Амурской обл., а также для эвенков, проживающих ныне в п. Иенгра в Якутии, поэтому он говорит дугая; лит. дугэе.

Дярин – культовое шаманское пение, чаще всего с поддержкой хора из присутствующих: хор повторяет пропетые шаманом строки.

Кулумтан - имя духа шаманского очага. Дух огня в домах обычных людей не называли этим именем, он носил имя Мать-огонь (Эникэн-того) или Бабукша-огонь (Эвэкэ-того).

- Аихит-Мать... (Аиһит-Энӣ...) – дух-покровитель И.А. Лазарева, шамана рода Кэптукэ. В этнографической литературе по эвенкам нет сведений об этой богине. Вот что говорил о ней сам исполнитель: «Айихит-мать все соринки земли (т.е. всё живущее на земле) растит, пташек и человека. Некоторые эвенки называют ее Айин-Маин или Айихит-мать, Айин-Маин – это солнце. Теплом своим все растит, согревает. К солнцу никто не может приблизиться, даже самолёт. Сожжёт. Человек-урангкай с Неба пришёл. Айихит-мать всех теплом-излучением растит, она человека человеком делает, Айин-Маин. Огонь – от Айихит частичка. Он никогда не исчезнет».

Федосья Герасимовна Боярковская (родилась близ Албазина) сообщает следующее: «Айин-Маин – самая главная, шаманы у нее просят: “Айин-Маин, одаривай нас!” Айин-Маин – женщина. Это покровительница шаманов» (зап. Г.И. Варламова в 1981 г. в совхозе «Заря» Тындинского р-на Амурской обл.).

- ...тугурук... (...округлый...) - возможно, от якутского түгүрук «круглый» или из более древнего алтайского (тюркского), когда тюрки и тунгусо-маньчжуры имели единые общеалтайские языковые корни.

--------------------------------------------

- ...[пели] камлая, [пели] шаманя (...zzҥкитын, дяричиҥкитын...) - zzми – глагол от эвенк. яр-яр – звукоподражание звучанию костяных и железных атрибутов шаманского костюма.

- ...в Кулумтане исток имеет (...Кулумтандӯ тэкэнтэвкӣ) - то есть к своей покровительнице, Аихит-Матери, шаман может обратиться с просьбой через огонь своего домашнего очага по имени Кулумтан.

- Вечноживой Кулумтан... (Арaвил Кулумтан...) - арaвил — букв.: «вечный, бессмертный». Исполнитель уверен, что к кому-то из детей перейдёт его шаманский дар, а вместе с ним и шаманский дух огня-очага по имени Кулумтан, т.е. дух его шаманского огня-очага будет жив, его будут поддерживать его дети, внуки.

- Кулумтан Мать Великая! (Кулумтан Энӣē!) – здесь для исполнителя дух-хозяин шаманского огня выступает в женской ипостаси. Кулумтан понимается и как свой, домашний шаманский дух очага в женской ипостаси.

- От матери к матери... (Энӣдук энӣл...) - шаманский дух очага Кулумтан и шаманский дар перешли к исполнителю по линии матери. У эвенков шаманский дар и шаманские духи могли наследоваться как по отцовской, так и по материнской линиям.

- Будущего моего птенцы... (Дюлеһикир чивкaчaр...) – имеются в виду дети, внуки, правнуки исполнителя, которых он называет своими птенцами, т.к. души-омӣ детей традиционно видятся эвенками в образе птенчиков.

- Возрождающийся Кулумтан... (Арӯнмачaн Кулумтанма...) - арӯнмачaн – от эвенк. армӣ- «оживать, возрождаться».

- Порхающими [и в будущем] пусть будут! (Нэрэҥнэвкӣл jҥнaтын!) – исполнитель просит у огня-очага Кулумтан, чтобы жизнь его детей была радостной и безмятежной, чтоб обошли его детей все невзгоды и беды.

5.5. Кулумтандул (К Кулумтану). Зап. Э.Е. Алексеев в 1980 г. от М.П. Кульбертиновой в оленеводческом стаде п. Иенгра Нерюнгринского р-на ЯАССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Личный архив Э.Е. Алексеева.

Обращение к духу очага пелось в сопровождении бубна по случаю приезда членов фольклорной экспедиции и возвращения из армии ее внука Леонида. Он прилетел с ними на одном вертолете, больной. Данный текст является просьбой удаганки о предстоящем камлании к духу-хозяину очага Кулумтану, который выполняет роль покровителя – посредника в её шаманских камланиях. Только шаманы имеют право называть духа-хозяина очага Кулумтаном.

- К Кулумтану (Кулумтандул) – Кулумтан – имя хозяйки очага шамана, удаганки, шаманский дух огня-очага (см. предыдущий текст и комм.). 

- Зову-зову! (Эрӣлн-эрӣлн!) –шаманка призывает своих родовых духов. Из текста видно, что к середине ее пения один из них, по имени Амай, уже прибыл, находится рядом. Шаманка извиняется перед ним за свою просьбу.

- Округлый Кулумтан! (Колjдова Кулумтан!) – т.е. хозяин округлого очага по имени Кулумтан. Эпитет колодова «округлый» относится к шаманской лексике.

- На оленя [жертвенного] потихоньку... (Орондукн аракӯкaн...) – в честь обряда встречи гостей и проводимого в связи с этим камлания должен быть забит жертвенный олень.

- Неудобно перед тобой, Амай... (Кокорē, Амай...) – шаманка извиняется за беспокойство перед каким-то своим духом в образе старца - отца или деда. У шаманов духами-помощниками могли быть и духи умерших предков.

- Не ленитесь... (Экэллу энэллэ...) – обращение к своим шаманским духам рангом ниже, чем Кулумтан.

- На добро ли, на худо ли Делаю это (Аял-гӯ, эрӯл-гу Jдялан тарикив) — т. е. хорошо ли, плохо ли станет после камлания, но делаю так - буду камлать по просьбе приехавших, в том числе внука.

5.5.1. [Гокай, гукай!]  ([Говорит, ответь!]). Зап. Ю.И. Шейкин и В.С. Никифорова от Прокопия Егоровича Николаева из рода Нгангагэр, 1930 г.р. в п. Тяня Олёкминского улуса РС (Я). - ПМШ № 74, зап. 4. – Публ. впервые.

5.52. [Һогай, гукай] ([Говорит, ответь!]). Зап. Ю.И. Шейкин в 2000 г. от Прокопия Егоровича Николаева из рода Нгангагэр, 1930 г.р., на Международной конференции «Музыкальная культура тунгусо-маньчжурских народов». – Опубл.: [Лекомт, Лаврилье, № 24]. 

- Тыкэнты! Элекен (Это так вправду! Достаточно) – реплика одной из пожилых женщин.

5.6. Дяричивун hутэлдуви (Дяричин для своих детей). Зап. Г.И. Варламова в 1975 г. от И.А. Лазарева в пос. Верхнезейск Зейского р-на Амурской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Фрагмент опубл.: [Варламова, Мировоззрение, с. 126-127].

Запись была сделана на магнитофон «Романтик», переписана на аудиодиск, но качество аудиозаписи очень низкое.

Некоторые сведения об Иване Андреевиче Лазареве как о носителе традиционной культуры эвенков опубликованы в монографии «Мировоззрение эвенков» [Варламова, Мировоззрение эвенков]..

Фрагмент публикуемого в томе текста был издан впервые на эвенкийском языке с русским переводом без комментариев в книге «Мировоззрение эвенков» [Варламова Г.И. Мировоззрение эвенков, с.126-128]. Затем тот же фрагмент, но уже с пояснениями и комментариями был опубликован в монографии Варламовой Г.И. «Женская исполнительская традиция эвенков» (Новосибирск, 2008, с. 90-93). В последней монографии указанный фрагмент рассмотрен как научный анализ блока-фрагмента сбора своих духов-помощников Лазаревым И.А. В томе впервые публикуется весь дяричин полностью с необходимыми пояснениями и комментариями. 

Дяричин (как и термин дяр) – имеет значения: 1) камлание шамана, когда ему подпевают присутствующие своими голосами, вторя шаману почти в каждой пропетой им фразе хором; 2) шаманское песнопение без конкретных действий шамана «наяву» и даже без хоровой поддержки (т.е. шаман может и один исполнять дяричин).

Дяричин был исполнен отцом по случаю приезда собирателя (его дочери) в гости к нему и сёстрам, жившим тогда в поселке строителей БАМА - Верхнезейске. Г.И. Варламова со своими детьми остановилась жить у отца в его небольшом домике на берегу реки Зеи, жил он отдельно от сестёр. В первый день их приезда вечером отец обращался с песней к своему духу очага, называемого шаманами именем Кулумтан. На следующий день утром отец сказал, что сегодня он будет петь дяричин на благополучную жизнь всех своих детей (под своими детьми он подразумевал и русских зятьев, и внуков). Он сказал следующее: «ДяритчиІав инымман, сундули, ґутэлдуливи дяритчиІав. Си эмэнэдус дяричинма ґутэлдуви дяричикта. Аракикана гадавар, аґилталлакин, эмэдэвэр дюлав. – Буду исполнять дяричин сегодня, на вас, для детей своих дяричин исполню. По случаю твоего приезда дяричин для своих детей исполню. Водочки возьмите, как завечереет, приходите в мой дом».

Когда мы сёстры (с детьми и мужьями) пришли к нему, то я увидела, что отец окуривал багульником свою колотушку для бубна, большой носовой платок (он использовал этот платок, когда пел шаманские песнопения) и железный ящичек, где у него хранились железные вещи: молоток, кусачки, напильники и т.д. В этом же ящичке была и форма для изготовления самодельных зарядов для ружья-берданки, которого давно у отца уже не было. Когда-то у моего отца были и небольшие кузнечные меха и все, что было необходимо для изготовления самодельных железных предметов, он умел выковать любые нужные вещи – был и кузнецом. Я еще подумала: »А зачем свои железки-то очищает-окуривает?» Петь дяричин он начал при последних бликах заходящего солнца, сказав нам: «Сот дяриттавар минду, эткэн эниннун ачин, ургэ бидиІэн минду. – Очень помогайте мне (то есть просил вторить его пению, поддерживать его пение своим пением), сейчас матери /уже/ вашей нет /в живых/, тяжело мне будет /исполнять дяричин/». 

Главной помощницей во всех его камланиях и любых шаманских действиях была мама (Лазарева Татьяна Николаевна, в девичестве Леханова, 1918 года рождения из рода Пуягир) ушедшая из жизни 1972 году. Шаману нужен опытный и знающий помощник, он также вторит шаману, поддерживая его своим пением. Если помощник неумелый, шаман не может подняться на небеса, а из нижнего мира может и вовсе не вернуться – шаман ориентируется на голоса подпевающих ему, когда возвращается на землю. Поэтому помощник тоже избирается духами шамана и духи сообщают ему, кто будет его помощником в камланиях. Потеряв свою главную помощницу (свою супругу и нашу мать), отец оставил далеко в тайге те шаманские атрибуты, с которыми следует камлать лишь с хорошим помощником. Он оставил у себя шаманскую колотушку к бубну (гехик), большой платок для накидывания на голову, колокольчик и другие мелкие предметы шаманских атрибутов.

Во время подготовки к акту шаманского песнопения отец попросил нас, трех дочерей, быть дяричимнгул – термин, обозначающий вторящих шаману в его камлании или шаманском песнопении, т.е. быть хором поддержки. Мы не все понимали в его шаманских действиях, но подпевать, конечно, могли.

- ...для этого он будет петь - дети, присутствующие на обряде, не говорят по-эвенкийски, поэтому Лена поясняет им по-русски, что будет дальше.

- Там платок мой есть, мой-то, его очисти, дай мне (Таду пулатыв биґин, минни-кэ, тара hулганнина, букэл минду) – у И.А. Лазарева имелся очень большой старый носовой платок, который он накидывал на голову, когда пел дяричин.

- ...и начал петь - так как исполнитель обращался с песней к своему шаманскому очагу (Кулумтан) накануне вечером, то все его духи-помощники уже осведомлены о готовящемся обряде и можно начинать его сразу.

5 - ...сояhаткаллу... (...хорошенько поддерживайте...) – отыменной глагол, образованный от прилагательного соя «очень хороший»; имеет значение «выполнение какого-то действия очень хорошо», в данном случае очень хорошее подпевание исполнителю. Прилагательное степени соя образовано из слов со «очень» + ая «хорошо».

15 - Кук! Кук! - после этих слов шаман некоторое время молчит.

- ...испит... (...спичкой...) - от рус. «спичка».

--------------------------------

- Хорошенько идите за мной [повторяйте], голосами своими поднимайте [меня вверх] (Аямат бододовор, дылгалдивар угиръяткэллу) – помощницы шамана должны хорошо подпевать ему, чтобы ему легче было камлать.

- Подпевающие вы теперь (Дяричимҥул су эле) – пока была жива жена шамана, она помогала ему, подпевая во время обрядов. В этом обряде шаман просит своих дочерей стать дяричимҥул – помощницами, повторяющими пропетые им строки.

- Долго не буду идти… (Горово этэм ҥэнэрэ…) – т.е. шаманить.

- …узнаю что-нибудь [о вас] (…син садиҥав ева-вал) – шаман собирается узнать судьбу своих детей и внуков и благословить их.

- Прихрам-прихрамывая [пришёл я], Кэлэкуй! (Кэлэ-кэлэ, Кэлэкуй!) – Кэлэкуй - имя одного из духов-помощников. В детстве у отца был туберкулёз кости ноги, поэтому он хромал. Его вылечил от этой болезни шаман по фамилии Томский из рода Киндигир, кочевавший по югу Якутии, призвав на помощь своего духа-помощника по имени Кэлэкуй. Очевидно, во время лечения и возникла связь с одним из шаманских духов шамана Томского. Когда отец сам стал камлать, то одним из его духов-помощников стал дух по имени Кэлэкуй. Имя духа можно истолковать от эвенкийского слова кэлэкэ «переваливающийся с одной ноги на другую», т.е. немного хромающий.

3 - Кургикуй! – имя духа-помощника, представляющего стихию огня. Имя образовано от эвенк. курги «пламя» или от кургэ «кузнечные меха» (исполнитель был кузнецом). У эвенков меха были небольшими, походными, наша семья возила их с собой среди другого кочевого скарба. Суффикс -куй придаёт значение возвеличивания и почитания, большого уважения.

 4 - Закликал я, Лигливлу! (Лигливла, Лигливлу!) – прибыл дух-лебедь. Этого духа можно узнать по звукоподражательному запеву, имитирующему лебединый клик. Имя образовано с помощью суффикса -лу, букв.: «кричащий лигли». 

6 - Идите за мной! (Бодотовколлу!) – т.е. повторяйте за мной.

8 - …разогревайте меня (…гурэвкакаллу) – гурэвкакаллу слово из шаманской лексики. Глагол гурэми имеет значения: 1) нагреть бубен так, чтобы он хорошо звучал; 2) состояние экстаза у шамана. УІтувунын аят игдыллан, дōгут гурэвчэ «Бубен его хорошо зазвучал, наш шаман разогрелся (т.е. вошел в экстаз)». Шаман не может называть себя (как и другие его при нем) словом саман (шаман), он называет себя дōгу, букв.: «внутренний», т.е. «имеющий свой внутренний мир», «человек, отличающийся от простых людей».

9 - Сидящие [здесь] птенцы*, души мои! (Тэгэлэр чивкачар, омиґиелби!) – шаман иносказательно называет своих детей своими птенцами, «душами-оми», т.к. его душа-оми связана с душами его детей, за души которых он просит.

11 - Ниргикуй [я], Ниргикуй! (Ниргикуй, Ниргикуй!) – имя духа eтренней звезды, означает «Пылающая светом-огнем». Утреннюю звезду (Венеру) эвенки называют Чолбон, многие шаманы достигают её. Со звездой Чолбон у эвенкийских шаманов связано многое, об этом имеются сведения в монографии А.И. Мазина [Мазин, Традиционные верования...].

12 - Заря, Заря, рассветные [лучи] мои… (Геванне, Геванне, гевакаґиннилби) - дух по имени Геванне - это дух утренней зари (Геван). Эвенкийские шаманы заканчивают свои камлания после того, как наступает рассвет, время перехода от ночи ко дню – на утренней заре.

15 - Кук! Кук! – голос кукушки, духа-помощника. Возгласом «Кук!» шаман обычно обозначал окончание одного действия и переход к другим действиям в процессе камлания, а несколькими такими возгласами обозначал конец обряда.

16 - Элэгэ-гэни, элэгэ-гэни! – непереводимый запев.

17 - Пришли, милые! (Эмэчэл, гудяел!) – шаман хвалит своих духов за их приход.

19 - О чём прося, начал ты дяричин? (Екунма гуннэ, дяричилитча?) – вопрос духов к шаману.

20-21 - Чтобы птенцов души Возвышали, оберегали (Чивкачар-омилба Угиримнэке, айичимнаке) – шаман отвечает духам на их вопрос.

22 - Кэлэкуй-отец… (Кэлэкуй-ама…) – шаман считал этого духа в какой-то степени своим отцом, так как именно дух Кэлэкуй, когда-то бывший духом-помощником шамана Томского, вылечил его в детстве, спас его душу и жизнь.

24 - С живыми душами пусть живут! (Омилакил бигинэл, гиркудяктанэл!) – у эвенков, как и у многих других народов, считалось, что если от человека уйдёт его душа-оми, то он умрёт. Поэтому живая душа-оми должна быть при человеке, человек должен иметь её при себе, в своём физическом теле.

25 - Прихром-прихром, прихромал (Кэлэ-кэлэ, кэлэгэчим) – опять о своем приходе сообщает дух Кэлэкуй, который отлучался по заданию шамана в процессе исполнения дяричина. Кэлэгэчими – «прийти, переваливаясь с ноги на ногу из-за хромоты».

26 - Хо-хо-хо! Ха-ха-ха! - когда в шамана вселялся дух Кэлэкуй, он обозначал это страшным громким хохотом (поэтому перед исполнением просил сказать детям, чтобы не боялись его).

28 – Хватит, хватит… Спокойно-спокойно. Потихонечку (Элеккэкин, элеккэкин… Бэрэ-бэрэ. Аракукан) – исполнитель дяричина вместе с другими духами успокаивает духа-помощника Кэлэкуя.

29 - Всегда возрождающий Кулумтан… (Аравил Кулумтане…) – аравил – от эвенк. ар-ми «ожить, вернуться к жизни». Дух очага считается бессмертным, поэтому имеет эпитеты аравил «вечноживой», арунмакан, арундяри «всегда возрождающийся».

33 - Всё хорошо, хорошо будет… (Аялай, аялай бидиІэнэ…) - ответ духов. 

34 - Все дети-потомки мои… (Һутэял hутэлби...) - устойчивое словосочетание hутэял hутэлби обозначает всех потомков говорящего.

37 – Айихит всемогущая… (Айиhиткакунэ…) – суффикс -кун имеет значение почитания и уважения, а также приписываемое кому-то могущество

39 - Продлевай, продли! (Сирана, сиракал!) – букв.: «надвязывая, надвязывай». Сирами - надставить, удлинить, привязать, надвязать веревку, ремень, нить и т.д. По представлениям эвенков, у человека есть «жизненная нить», которую божества могут сделать длиннее или короче (см., напр.: [Варламова, Мировоззрение, с. 74-90]).

40 - Кук-ку, кук-ку, кук-ку! - говорит дух-кукушка.

- Покурить мне, дети… (Нупкудав, ґутэел…) – букв.: «пососать».

- Капающего приготовьте мне (Чургивкияв окаллу) - вода, прежде чем может быть подана шаману, очищается горящей лучиной, в данном случае горящей спичкой.

41 – Вдохните! На благо! (Эриґинкэллу! Аяду!) – шаман поит своих духов энергией очищенной воды.

43 - Что это прошумело? (Екунэ сивсиран?)- какой-то незваный дух пришёл и ходит снаружи дома.

44 - Молоток мой, молоток мой [дайте]! (Һалканмав, hалканмав!) – исполнитель – кузнец, поэтому в доме у него есть молоток. Этим молотком он собирается сражаться с непрошеным духом, который желает чем-то навредить либо шаману, либо его детям. Шаманы сражаются с нежелательными духами, бросая наяву свои молотки, как эпические богатыри сражаются с врагами богатырскими молотами. 

45 - Дверь откройте! (Уркэвэ ныкэллу!) – дверь нужно открыть для того, чтобы шаман бросил молоток через открытую дверь в непрошеного духа, стоящего за дверями снаружи.

46 - В кого-то, в кого-то! (Ӯиекэн-вэл, Іи-вэл!) – с этими словами шаман, размахнувшись, с силой швыряет молоток в открытую дверь.

47 - Хо-хо-хо! Ха-ха-ха! – после броска шаман издаёт громкий и страшный хохот. Это одобрение духа Кэлэкуя: шаман попал молотком в незваного духа.

57 - Заприте, заприте [дверь]! (Катакаллу, катакаллу!) - эту фразу шаман не поёт, а громко проговаривает. Дверь после броска молотком следует запирать, молоток же остается до утра, сторожа вход в дом. Только утром на рассвете шаман занесёт его.

59 - Падающую «на добро» в руку мою вложите. Следуйте за мной… (Тэвэлэнмэв нгаладув нэкэллу. Бодовколлу…) - словом тэвэлэн иносказательно названа шаманская колотушка (гехик). Она всегда изогнутая, внешняя сторона обтянута мехом какого-либо зверя. Шаман кидает колотушку, загадывая желание или задавая вопрос. Если брошенная колотушка падает выпуклой стороной на землю, это считается положительным, хорошим ответом, по-эвенкийски обозначается словом тэвэчэ (тэвэрэн, тэвэйе). Такое падение колотушки считается знаком - «На добро упала». Если же колотушка падает внутренней (не обшитой мехом) стороной вниз, это считается знаком «на худо» – мокчочэ (мокчорон, мокчойо). Помощник же, подавая шаману колотушку после броска, обязательно сообщает или «Тэвэчэ!» или «Мокчочо!». В данном случае колотушка специально названа иносказательно: тэвэлэн – падающая «на добро», чтобы она и упала как добрый знак.

- На добро, на добро [упала]! (Тэвэчэ, тэвэчэ!) - реплика участника камлания, который подаёт шаману брошенную колотушку.

· - Поддержали вы меня! (Угиривъяткурис!) – букв.: «подняли». 

89 - Подавать [угощение] полагается ведь! (БуІнэрэ-нгэнэ!) – всех духов, упомянутых в песне шамана, нужно угостить чем-либо, либо подвесить в дар на деревья и кусты в лесу разноцветные полоски ткани.

91 – Нашим очагам… (Мэнникэр тоголду…) – шаман говорит о том, чтобы каждая из его дочерей покормила свой собственный очаг (печь) после его дяричина. 

93 - Имеющим четыре ножки… (Дыгин кирилкаhалду-нган…) – имеются в виду четырехугольные столы прямоугольной формы, за которыми люди принимают пищу. Эвенки использовали очень низкие прямоугольные столики с четырьмя ножками. В своих песнях эвенки почти всегда называют так столы. Стол иногда обрызгивают спиртным по четырём углам перед праздником, любым застольем или во время него. Сидя за столом, нельзя совершать никаких неприличных действий, даже потягиваться.

98 - Духам-помощникам! (Эеґэлдув!) – следует либо в открытое окно, либо по углам дома брызнуть спиртным.

99 - Духу-хозяину земли! (Дуннэнгит иччилдун!) – на следующий день следует привязать в лесу на дерево, либо на прибрежные кусты разноцветные длинные полоски ткани.

100 - Духу-хозяину дома! (Дю иччидун!) – его тоже угощают через печь (присутствующим придётся угостить съестным свои печи).

101 - Почётному месту моему! (Малудув!) – с этими словами шаман брызгает изо рта спиртным.

102 - Великому Небу нашему! (Бугакакундут!) – также следует на следующий день привязать где-то на дерево цветные полосы ткани и кинуть вверх (около него) высоко в небо кусочки сахара. 

103 - Солнцу-матери! (Сигукэн-эниду!) – утром, как только взойдёт солнце, следует бросить на восток (в его сторону) хорошие мелко накрошенные кусочки съестного, либо конфеты, пряники.

104 - Светящей лунным светом Луне нашей! (Бегалтан Бегадут!) – подношения Луне может делать только сам шаман. Очевидно, он собирается это сделать в полнолуние, в день камлания она ещё не полная.

105-106 - Для жизни людей Добром благословите! (Бэел бинидутын Аяя алгакаллу!) – этими словами исполнение дяричина заканчивается.

107 - Кук! Закончил. (Кук! Этэм) – с этими словами шаман садится, утирает пот.

108 - Водицы, огнём очищенной… (Мукэнэ, тогот тэhивчэе…) - после того, как ему подана очищенная огнем вода, шаман мизинцем протирает свои глаза, что означает, что духи-помощники его распущены, и он вернулся в настоящий мир. О подобном действии шаманов пишет А.И. Мазин: «Но вот он окунает мизинец правой руки в воду, трижды протирает им правый глаз, а затем левый. Глаза мгновенно светлеют, и он с облегчением вздыхает. Этим К.В. Григорьев дает знать участникам обряда, что духи его покинули» [Мазин с. 88].

5.7. Дяричин-эвин (Дяричин-игра). Зап. Г.И. Варламова, А.Н. Мыреева и Н.Я. Булатова в 1987 г. от М.П. Кульбертиновой из рода Букочар, 1891 г.р., в пос. Иенгра Нерюнгирнского р-на АЯССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Запись сделана в тайге. Сеанс камлания был двухдневным и совершался по просьбе трех исследовательниц эвенкийского языка и фольклора Г.И. Варламовой (Кэптукэ), А.Н. Мыреевой и Н.Я. Булатовой. Цель камлания выражена в самом начале: готовясь, Матрена Петровна сказала: «Бэел сорукилватын ичэдиҥӣт» (Людей будущее посмотрим). И по нашей просьбе в случае получения плохих вестей о будущем она собиралась исправить это, как говорят эвенки, «судьбу поправить».

Расшифровка камланий чрезвычайно трудна, т.к. существует особая шаманская лексика, неизвестная и непонятная рядовому эвенку. Иносказательность, использование слов заменителей, своя образность, связанная с определенной шаманской символикой – все это затрудняет расшифровку и перевод камланий. Иногда даже сами шаманы не могут точно обuяснить содержание и значение не только отдельных слов, но и целых предложений, пропетых ими. Чаще всего дословный перевод многих строф камлания почти невозможен из-за архаизмов, возможна лишь передача общего смысла и значения пропетого. Иногда точно неясно, к кому обращается удаганка (к какому духу, божеству). Трудность в точных пояснениях и комментариях заключается еще и в силе традиции – не объяснять сказанное шаманом, чтобы не сглазить, не испортить результат камлания. В расшифровке камлания помогала Евдокия Леханова, внучка шаманки. Сама Матрена Петровна говорила нам, что когда-нибудь, вероятнее всего, именно Евдокия будет продолжательницей её дела.

Н.Я. Булатова привезла в подарок Матрене Петровне колокольчик, он был отдан ей перед самым камланием. Матрена Петровна подула в него и сказала, что приобщит его к своим принадлежностям. При этом пояснила, что человек, желающий держать постоянную связь с ней, должен привозить два колокольчика: один после благословления его отдается хозяину, а другой остается у неё. В случае надобности нужно звонить в него, она услышит зов о помощи и может покамлать – помочь, находясь далеко.

На территории Нерюнгринского р-на распротсранён акающий говор эвенкйискйого языка, что отражено в публикуемом тексте.

Слева на странице расположены слова, которые произносит шаманка, справа — реплики подепевающих ей помощников, а также пояснения, которые помощники дают для заказчиц камлания. В круглых скобках даются описания действий участников камлания.

69 - Камнаһитын*... (Зарплата...) – от якут. камнаһыы «зарплата»; от якутской основы с помощью эвенкийских суффиксов образуется эвенкийское слово.

122 - ...бaбуска... (...бабушкой...) - от рус. «бабушка».

----------------------------------------

- Приготовления - до сеанса необходима подготовка. Все делается по указанию удаганки. Главный помощник - её зять Терентий. Приподнимая полу палатки на почётном месте, он подает помощнице суму с атрибутами и бубен. Бубен и все шаманские принадлежности не вносятся через дверь: «У бубна своя дорога» (Уҥтувун мн һокточӣ). Атрибуты окуриваются дымом можжевельника (арче, ардя).

- Судьбы людей посмотрим – (Бэел сорукилватын ичэдиҥт) — т.е. узнаем их будущее – в этой фразе заключена цель камлания. Матрена Петровна владела якутским языком, употребляла заимствованные из якутского языка слова. Первичная цель камлания - узнать о нашем будущем, не ожидает ли нас что-то плохое.

- Печь внесите, затопите (Пēчивэ ӣвкэллу, илакаллу) – камлание было летом, поэтому печь стояла на улице. К печи (как дому огня) особое, священное отношение. При кочевках её грузят только на священного оленя. Простой олень печь не возит.

2 - Вздохнув, скажи! (Эрӣксэ, гуннэл!) – с этими словами шаманка ложкой плеснула в растопленную печь красное вино. Этим она подкормила свой огонь, чтобы он «вздохнул», ожил. Красное вино по цвету ближе к крови, хотя была и водка.

- Саламу... (Саламая...) – салама будет использована в процессе камлания. Салама – нитка, веревка, тесьма, на которую привязывают разноцветные тряпочки или мелкие предметы. Данная салама в три маховых сажени, т.к. заказчиц три, она делается нами самими. Нам говорят привязать к ней что-то свое. Мы привязываем - кто конфетку, кто сигарету. Затем салама привязывается внутри палатки на правой стороне от входа на стоячие внутренние жердочки. На саламу привязывают цветные нитки, полоски разноцветной ткани.

- Кровь найдите. Или мясо в воде подержите, обмывки [кровяные] чтобы были (Сaһэе бакакаллу. Уллэе-гу мудaкэллу, силкимсая) – при отсутствии крови можно использовать воду, в которой отмочили мясо, кровяные обмывки. Все это исполняется родственниками и помощниками.

- Затем поверх пояса надевают ремень-горги, его привязывают вверху за продольную жердь - помощник Терентий надевает на шаманку специальный ровдужный ремень и прикрепляет ее другой конец к основной жерди палатки сjнaн, чтобы поддерживать ее во время камлания.

После этой реплики Матрена Петровна готовит себя к камланию – снимает платок и распускает волосы. Распускание волос имеет ритуальное значение. У верхнеамурских эвекнов женщины распускали волосы в знак траура. Нельзя было хоронить женщин с заплетенными волосами, т.к. существовала традиция шить погребальную одежду, не завязывая узелков и большими стежками. А заплетенные волосы - это как бы узлы на волосах. Удаганка распускает волосы потому, что она во время камлания не является обыкновенным земным человеком, она входит в другие потусторонние миры, в том числе и мир Буни – землю умерших предков. Сначала на неё надевают головной убор, потом халат. Халат у неё из цветной ткани. По сведениям, полученным нами от многих информаторов, эвенкийские удаганки имели верхнее облачение обязательно в виде халата с запахом. Они не имели права иметь дополнительные детали на верхнее облачение из железа, как у шаманов-мужчин (сведения получены от И.А. Лазарева, К.В. Григорьева, Ф.Г. Боярковской, К.П. Афанасьевой и от самой Матрены Петровны). Терентий помогает шаманке надеть унты из ровдуги.

4 - Можжевельник зажгите (Ардява нулкаллу) – после этих слов тут же вновь разжигается можжевельник на металлическом вогнутом круге (своеобразный поднос). Матрена Петровна обходит печь, держа в руках этот поднос с дымящимся можжевельником. С этих слов начинается непосредственно камлание. После этого шаманка садится на почётном месте палатки, берёт бубен, начинает тихо стучать в него и петь.

1 — Присутствующие... (Илегaл...) – от эвенк. илэ (человек, имеющий свое определенное физическое тело), иллэ – тело, кожа. Дальневосточные эвенки и эвенки Южной Якутии в современном эвенкийском языке почти не употребляют слово «илэ» – человек, употребляют слово «бэе». Илегал – это присутствующие люди, имеющие живую плоть, тело. Во время камлания приходят и присутствуют, участвуют в камлании и духи, бывшие когда-то людьми, но не имеющие тела.

2 - Столетняя старушка сейчас встанет на ноги... (Нямaчӣ атыркaн эткaн илдzн..) – эта фраза означает, что она созвала всех помощников, кто ей нужен, вошла в особое состояние, когда она может уже начинать камлание.

- ...здесь присутствующие, прибывшие к нам люди просят об этом (...илегaл тэгл эмэһл, соруйдяра) – при этих словах шаманка гладит колтушкой свои суставы на ногах, постукивает по ним.

4 - Её помощники птицы[-духи] так говорят – все духи-помощники говорят, вселившись в Матрену Петровну, поэтому она говорит и поет и за них, и за себя. В этом смысле камлание является своего рода «театром одного актера». Только очень знающий человек может определить, чья речь и слова какого духа-помощника вложены в уста камлающей в каждый определенный момент.

5 - ...чтобы ей было хорошо играть (...аят эвcдfвc) – Матрена Петровна свой процесс камлания определяет словом эвин «игра», т.е. игра на бубне.

8 Мулёмкон-[река]! (Муломкdн!) – название реки Мулёмкон образовано от эвенк. му «вода»: Мулёмкон – «многоводная». Сама река небольшая, но быстро выходящая из берегов даже при небольших дождях.

10 - Хорошее только! (Аядгдая!) – просит у реки Мулёмкон, у ее течения.

13 — Ко-ко-ко!!! - звукоподражание крику кукушки. Это значит, что дух-кукушка закончил говорить.

17 - Встает, к нам идет (Илдяран, мундулf эмэдерэн) – приближается к заказчицам камлания.

19 - Усевшиеся [здесь на камлании] помогут пусть! (Тэгэнfет бэлэктын!) – слова относятся к тем, кто раньше присутствовал на ее камланиях, чтобы они подсказали нам, что делать, когда Матрена Петровна подойдет к нам.

24 - Приехали человеческие сородичи (Эмэчэл илесэл тэгэл) – эвенки.

28 - Жизнь с сухими глазами пусть подарит! (Олгомня борктын!) - от эвенк. олгокин «сухой». Шаманский термин, определяющий хорошую жизнь без бед и несчастий – жизнь с сухими глазами, когда человек не плачет ни от чего. Жизнь без слез Матрена Петровна просит у неба Буга для заказчиц.

29 — Колотушку... (Гēһик...) – в других говорах также гис~гисун~гихун~гиһивун – колотушка для бубна, букв. «говорение», «предмет для говорения-предсказания». Колотушка - первый атрибут, приобретаемый шаманом. Колотушку изготовляют из дерева, разбитого молнией. Раньше делали и из клыка мамонта. У шамана может быть несколько гехиков: колотушка, обтянутая медвежьей шкурой – для камлания «поиски души», шкуркой с рогов оленя или изюбра, лося – для участия в охотничьих обрядах. Тыльная часть остается открытой, иногда на ней укрепляется узкая металлическая полоска с железными колечками. Колечки могли быть укреплены и без металлической полоски. На конце колотушки бывает схематическое изображение головы птицы или медведя. Обращаясь к шаману с просьбой что-либо предсказать, употребляли не обычное слово гун-ми (сказать, говорить), а слово гисуҥ-ми: Сaкэл, ēва гисунден «Узнай, что она скажет» (т.е. колотушка что скажет). Глагол гису в значении «говорить» характерен для маньчжурского и нанайского языков.

- ...на добро упала (...тэвэрэкин...) – колотушка-гехик падает на добро, на исполнение желания выпуклой стороной вниз, вогнутой вверх.

30 - Великая мать-дикая олениха! (Энӣнэй-бэюнй!) – лось, дикий олень. В данном случае дикая олениха - главный дух удаганки. Суффикс -нэй имеет значение уважения, почитания.

32 - Бабушкина душа-оми - та мать-олениха (Эвэ омӣн тар энӣнэй-бэюнэй) – мать-олениха - шаманская душа удаганки.

33 — Ты, имеющая мою душу-оми... (Омилак биhинны...) - в предыдущей реплике помощниц объясняется, что дух-олениха хранит душу-оми шаманки.

35 - Просит приношение сделать ей (Hулгадahун гэлaдерэн) — т. е. окурить её дымом.

40 - Кэлэй, кэлэй, кэлэдуй! – зовёт какого-то духа-помощника.

41 - Не вздумайте захотеть спать! (Энэлнэлc aмалла!) - присутствующим на обряде нельзя спать, а следщует подпевать шаманке.

47 - Водицу, имеющую силу! (Мeheрэнни мeкaнэ!) - т. е. воду, наделённую священной силой (муhун).

48 - Капающего... (Чургивкaя...) - шаманка называет воду иносказател: вода может капать (чургими-).

56 — Глухой кукушке... (Тутуви...) – один из видов кукушек - Cucuu aturatu, обитающая в лесах Урала, Сибири и Дальнего Востока. Названа «глухой» за то, что предпочитает жить в глухих лесных чащах. По размеру несколько меньше обыкновенной кукушки (Cucuu canoru). Голос самца глухой кукушки напоминает звук «ру-ду-ду» (отсюда - звукоподларажение «тутут»), а крик самки - пронзительный и резкий.

57-58 — Медвежонка, из мира нашего Буни,/ Колокольчик имеющего, принесите! (Баркaнaткaн бунӣвэр, Чорaланмaн эмӯкэллу!) - у Матрены Петровны одним из духов-помощников является Барканаткан – медвежонок с год возрастом. Шкура этого медвежонка входит в её атрибуты. Шкура необыкновенна тем, что у нее очень длинный хвост, какого обычно не бывает у медведей. По представлениям эвенков, такие необычные звери особые, если случается добыть чем-то необыкновенного зверя, его шкура становится сингкэном – талисманом, приносящим удачу. В эвенкийской шаманской космогонии помощник в образе медведя – посредник между средним миром (землей, живыми людьми) и миром Бунӣ, миром умерших предков.На шкуру медвежонка подвешен колокольчик. Когда добывают такого медвежонка, проводят особый обряд подвешивания к его шкурке специального колокольчика, т. к. его дух стал одним из духов-помощников шаманки.

63 - Соглашайтесь, мимо них! (Элэксийнэл, урaнэл!) – слова относятся к

духам, чтобы они все плохое прогоняли мимо заказчиц и всех присутствующих, т.е.

уносили все плохое подальше от людей.

65 - Округлый Кулумтан! (Колодовор кулумтан) – т.е. хозяин округлого очага по имени Кулумтан. Эпитет колодова «округлый» относится к шаманской лексике.

71 – Усевшиеся здесь (Тэгэлһэр оксакил) - букв.: «севшими будучи», т. е. взявшимися участвовать в камлании.

76 - [Все] находящиеся тут люди (Эткaптыдe тымничaр) – тымничaр — иносказание, речь идет о присутствующих людях.

79 - Горькой водицы дай... (Идарchc мeкaн бeкэл...) - т.е. водки.

83 - Постучи, попробуйка, дитя! (Иктэмкaкэл, һутэяй!) – слова обращены к Терентию. После чего он берет у шаманки бубен и начинает бить в него.

85-87 - Горькой водицей, /Из далеких земель привезенной, /Саламы свои мажу (Идаре мукане /Горол бугалдук эмӯнэтын /Саламалвӣ имӯдем) – шаманка опрыскивает саламу изо рта вином, привезенным заказчицами.

- ...рукой за саламу держась (...ҥaлатпӣ саламава дявӯчадяна) – Матрена Петровна поет, благословляет саламу, а держится одной рукой за нее, вкладывая, передавая саламе свои мысли с просьбой о благополучии. В представлении эвенков мысль, дума (дял) имеют как бы свою форму и тело, как, к примеру, воздух, ветер. Мысль и думу можно воплотить во что-то, в саламу, например.

88-89 - Саламу несите на небо, говорят. / [Священную] силу имеющая, говорит (Салайкаллу, – гундерэ! /Муһӯрэнни гундерэн) – силу мухун (мусун) имеет в данном случае хозяйка местности реки Мулёмкон. Дух реки Мулёмкон, на берегу которой происходит камлание, приказывает отправлять благословленную саламу на небо, к Небу - хозяйке вселенной.

90 - Железный Селунай... (Сэлэмэ Селунaи...) – обращение к какому-то духу.

95-96 - Хорошего только для [моего] почётного места / Пожелай! (Аядгдая малӯду / Гукэлакэл) – шаманка просит добра для себя и своих родственников, т.к. дух почётного места (малу) чума – это дух её дома.

105 - Приехавшие люди, девушки наши (Элр бэел, һунчaрты) – речь идет о заказчицах камлания. Элр – от эвенк. элэ «приехавшие [сюда]».

106 — Предсказывай! (Гукэлaкэл!) - гшаманка обращается к своей колотушке.

- Дай, дай, бабушка! Не дала еще! (Бӯкэл, бӯкэл, эвэ! Эчӣнны бӯрэ!) – Матрена Петровна протягивает нам колотушку, но мы не знали, что нужно подержать его в руках, и не сделали этого. У Матрены Петровны в этот момент глаза закрыты. Нужно подержать колотушку в руках, потому что гадать будут на нас. Подержавшись за колотушку, мы вступаем с ней в контакт, и она теперь знает, чьи судьбы должна определить, предсказать.

114 - Булаяк мой, попади! (Булаzкив нaкивкал!) – булаяком здесь называет колотушка (булая - то, что давала нам подержать руками, от эвенк. бӯ-мӣ «дать»). В данном случае колотушка выполняет в то же время роль боевого орудия шаманки. Когда она бросает его, гадая, колотушка должна упасть на добро, отметая все плохое от нас, отгоняя недобрых духов, застолбить добро для тех, на которых гадают. В данном случае роль колотушки не пассивна – только угадать будущую судьбу, – но активна. Колотушка должна отбить для нас добро и благополучие. Шаманы-мужчины имели подвески, символизирующие их орудия для борьбы с недобрыми духами. Например, оружием и орудием у западных эвенков были изображения сабли, булавы и шаров (моҥо) на длинных ремнях – все, что встречается у богатырей в героических сказаниях-нимнгакар.

116 - Прилетевшие, подобно птицам! (Дэгивкаткачӣнэ) – имеется в виду, что нам, как ученым приходится много летать (на самолетах и т.д.), ездить по местам проживания эвенков.

117 - Благословение их исполните! (Алгaватын толоколлу) – мы, присутствуя на камлании, вторили и пели вместе с Матреной Петровной, поэтому ее благословение в то же время и наше.

118 - В контору когда поедут... (Контjрала ҥэнэмӣл) – имеется в виду наше научное учреждение, т.е. наша научная контора. У эвенков всех групп «контора» означает какое-то учреждение, институт и т. д. Здесь она просит о хорошей и удачной дороге домой, на работу свою. Из-за непогоды и отсутствия вертолетов нам не раз случалось застревать в тайге на целые месяцы.

121 - Помнили чтобы... (Гунчэдатын...) - букв.: «говорили чтобы».

126 - Земли-то ваши далеки... (Бугаллун-да горокӯр) — букв.: «места вашего рождения очень далеко»; слово буга здесь имеет значение «родина», «место рождения».

129 - ...садится, опираясь на бубен (...тэгэдерэн, уҥтувундуви) – положение бубна на ребре означает переход в камлании к следующей ситуации, к другому действию в камлании.

131 - Эрэй, эрэй! - один из запевов шаманки, букв.: «Беда, беда!» Это означает, что она устала.

132 - Колотушкой в свою грудь тихонько постукивает (Геһикит тыҥэнмӣ иктӯдерэн аракукан) - чтобы сбросить усталость.

133 - В трижды девять иголок... (Илан егин инмэе) - шаманы не называют простых чисел, обозначая их через тройки, семерки и девятки. Если нужное число нельзя получить подобным умножением, то приплюсовываются числа 3, 7. К примеру, число 25 получают так: дюр егин надан (дважды девять и 7). Иголки нужны для гадания на нас: берется три пучка по 9 штук и через каждую иголку продевается нитка.

147 - Попала, попала! (Нaкивран, нaкивран!) – колотушка упала выпуклой стороной вниз, на исполнение задуманного шаманкой.

166 — Рюмочку... (Урумкае...) – от рус. «рюмка». Имеется в виду угостить шаманку рюмкой вина.

- ...говорит мне женщина – слова помощницы шаманки обращены к Г.И. Варламовой.

169 - Приехавшим здравствуйте! (Эмэчэлбэ дорово!) – дорово от рус. «здорово». Через Матрену Петровну с нами здоровается какой-то дух-помощник, рюмка вина предназначена для него, поэтому удаганка дула в нее. Это дух-помощник из предков, когда-то бывший человеком, шаманом, поэтому она угощает его вином.

170 - В путь собирающимся спасибо! (Октолмакту пасива!) - пасива от рус. «спасибо». Шаманка собирается отпускать каких-то духов.

173 - Не высыхайте! (Энэмэил олгомноро!) - т. е. не живите плохо; напутствие духу медвежонка и другим.

181 - Печь свою водкой обрызгивает (Печилa аптһиндерэн) – угощает духов; все духи едят через огонь.

183-185 - ...Кукушек моих клевать стали. / Тучи стаей птиц / Кукушек моих заклевывают (Куктҥилбам чоҥкилчан. / Тугугэчин дэгиzл, /Тутӯҥилбэв чоҥкилчaл) – идет борьба у духов, что-то не ладится и в камлании.

186 - Солнышки мои побеждены (Сигунилби давдывчaл) – шаманка говорит о кукушках и глухих кукушках, они - ее главные помощники.

202 - Большая бабушка!» - подумай («Эвэлэйкун!» – гунчэҥнэкэл) - т. е. заболев, позови ее, обратись к ней в мыслях своих, зовя «Эвэлэйкун!» Эвэ – бабушка; -лэй – суффикс обращения; -кун – увеличительный суффикс.

203 - ...яр-яр звоня им («яр-яр» jвкaнденэ) - «zр-zр» – звукоподражательное слово, обозначающее звон колокольчика.

208-209 - Соглашаетесь ли? Или нет? (Элэксӣйрэс-ку-ҥу, эчэллун-ҥу?) - шаманка спрашивает заказчиц, согласны ли они на гадание на их судьбы, будущую жизнь.

211 - ...держат в руках три пучка игл, продетых через ушки ниткой - каждая женщина держит один пучок из девяти иголок, связанных через ушки ниткой.

216 - Ножнички дадите (Кипткaрва бeдfвэр) - на ножницах бабушка гадает на себя.

217 - Просить буду если, не давайте! (Гэлfллэкив, энэл бӯрэ!) - бабушка предупреждает женщин о том, что через нее (ее голосом) духи могут просить женщин, уговаривать их, чтобы те выпустили из рук иголки. Выпускать, отдавать бабушке пучки иголок нельзя.

220 - Дают ей в рот иголки... – чтобы погадать на будущее. Взяв в рот концы иголок, шаманка сосёт их. Кончик иголки отламывается к плохому.

221 - Иголки целы, ножницы тоже - если иголки и ножницыы ржавеют или у них отламываются кончики, это не к добру.

233 - Это она отправляет саламу помощникам-птицам, чтобы они унесли её на небо - салама отправляется в верхний мир с птицами-помощниками, где живет верховное божество Небо (Буга), отвечающая за судьбы людей.

235-236 - Смеясь ходят пусть, Быстро бегая, живут пусть! (Инеммēкан иликтын, инеммēкан ҥэнэктын, туксаммēкан бидектын!) - т.е. пусть живут хорошо, счастливо, радуясь, идут по жизни.

260 - ...помогают (...бэлэтчэрэ) – вся родня шаманки подпевает ей, помогает своими действиями.

268 - Где вы там? (Тадӯ-кa ӣртыки биһиллун?) – шаманка обращается к духам-помощникам.

279 - Скот свой возьмёте (Абдӯлвар гадaвар) – шаманка обещает духам жертву из домашнего скота, т.е. домашнего оленя. Жертвуют только домашних оленей.

281 - Даже без приношения... (Улгавкия очинди...) - имеется в виду обряд приношения (улганни).

289 - Попадает, - говорит (Накивдяран, - гундерэн) —- эти слова говорит дух-кукушка, дающая ответ колотушкой на заданные шаманкой вопросы. Шаманка в этот момент гадает, какой будет жизнь всей родни Кульбертиновых.

307 - Выпуклые глаза имеющие... (Тӣраптыкӣ ēһачил...) – фразеологическое выражение, характеризующее наглых, бесцеремонных людей.

310 - Олени [саламу] уносят... (Орор һурувувкӣл...) – если привязать саламу низко к дереву, то могут олени зацепить её рогами, оборвать и унести. Потом салама будет валяться на земле, чего нельзя допускать, т.к. она предназначена небу.

311 Букачарам добра только! (Бугачарду аядыя) – Матрена Петровна из рода Букочар.

317 - ...будь живым (...бикэл-да) - т. е. найди в себе силы камлать и дальше. Шаманка обращается с просьбой к бубну.

318 - Не поддавайтесь! (Энэмэкил давдывра!) – просьба к духам, уносящим саламу: недобрые духи могут помешать унести благополучно саламу на небо.

319 — Греми подобно огню! (Тогогочин бургина!) – т.е. бей в бубен с вдохновением, как горит сильное пламя.

327 - Благословить пусть попробуют, говоря-то [что нужно] (Алгамкaктын гуннэл-дэ) – шаманка говорит о своих духах.

336-337 - Каменного подарят пусть Утречком... (Дёлогоно бориктын Тэгэлтэнэкэн) — шаманка распоряжается, чтобы охотники у тру следующего дня камлания добыли в жертву духам кабаргу. В начале камлания духи-помощники требовали, чтобы пришёл и дух-кабарга. Кабарга - один из помощников шамана. «Каменным» здесь названа кабарга потому, что живёт на камнях, в скалах.

338 - Бубен их разогреваться начал (Унтувунтын илевулчӣ) – т.е. бубен просит камлать и завтра.

339 - Округлому подарят пусть (Колодое бориктын) — здесь словом колодо «округлый» иносказательно назван очаг.

341 - Слово мое ловят пусть девушки (Турэнмэв дявактын hуныл) - т. е. заказчицы камлания дожны понять всё, чтоб происходило во время обряда, и запомнить навсегда. Турэнмэв дявами - букв.: «слово помать», фразеологизм со значеним «помнить и понимать всё, что было сказано».

350 - ...олонхо исполню (...олоҥколодём) – Матрена Петровна владела якутским языком и часто заменяла слово нимнгакан (героическое сказание) якутским словом олонхо.

351 Не сделаю если, рассердитесь (Эргэрэ, тыкулдингаhун) — по традиции шаман после камлания обязательно должен исполнить какое-то фольклорное произведение. Шаманка обещает исполнить заказчицам и присутствующим на камлании героическое сказание, чтобы не нарушить традицию эвенкйиских шаманов. К тому же она знает, что приехавшие учёные собирают и записывают фольклор и им будет интересно.

354-355 - На равнинках, поросших кустарником, живет кто / На реках тоже, скажи (Амнунангал биhилду, / Бираzлду гукэл!) - шаманка просит свою главную помощницу, Мать-олениху, благословить всех существ, обитаюшщих в тайге, чтобы тземля не оскудела рыбами, животными, птицами.

357 - В очажки налей (Тогокорду унгкукул) — шаманка указывает сама себе угостить духов огня всех семей (т. е. все семейные очаги, т. к. вместе с ней кочуют её зять и невестки.

361 — Говорящим... (Гукэлэлду...) - имеются в виду духи-помощники, которые давали ответы на вопросы шаманки. Их следует отблагодарить, угостив огонь пищей и спиртным.

368 - Аваккалан, оҕолор (Замучилась, дети) – эту фразу шаманка сказала по-якутски.

369 - Эрэй, эрэй, эрэй! - возглас усталости.

6. Песни

Дэв, дэвэйдэ – эвенкийский традиционный круговой танец в дальневосточном регионе. Запевные слова и название танца связываются со словом дэв~дэвк (природная охра), она бывает двух цветов - красноватая и чёрная. Охру находили в горах, запасались ею, чтобы окрашивать орнамент на одежде, вьючных сумах. При обряде похорон посыпали ею покойника. В обрядах охра заменяла жертвенную кровь. Наскальные рисунки тоже наносились охрой.

Общего термина для всех хороводных танцев у эвенков нет. Песни, сопровождающие круговые танцы, даже нельзя назвать собственно песнями, т.к. эвенки по отношению к ним редко употребляют слово «петь». Исполнять дэвэ – значит петь запев дэвэ с его обязательной хореографией, т.е. действием. Для исполнителей понятие «петь» и «танцевать дэвэ» нерасторжимы. Хоровод дэвэ воспринимается ещё и как игра (эвӣн). Эвенки говорят: Дэввэ эвӣгт (Дэвэ играть давайте).

При исполнении песен-хороводов дэвэ танцующие нередко повторяют за запевалой каждую пропетую им строку. В томе строки, поющиеся всеми участниками хоровода, отделяются от строк, исполняемых запевалой, только там, где в этих строках имеются отличия, или в случаях, когда хор повторяет не все строки, пропетые запевалой. В этих случаях строки, исполняемые запевалой, помещены на странице слева, а строки, которые поёт хор,  и замечания танцующих - справа.

6.1. Дэв (Дэвэ). Зап. Г.И. Варламова в 1980 г. от Л.Е. Кульбертинова, 23 лет, в совхозной оленеводческой бригаде п. Иенгра Нерюнгринского р-на ЯАССР. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

В экспедиции 1980 года участвовали музыковед Э. Алексеев и кинооператор А. Слапиньш. Целью их поездки было снять на кинокамеру камлание эвенкийской шаманки (удаганки) Матрены Петровны Курбельтиновой (Курбалтуновой). Вместе с участниками экспедиции в вертолёте летел внук шаманки Лёня, возвращавшийся из армии. Вертолёт совершил вынужденную посадку, не долетев до нужного места.  Воспользовавшись стоянкой,  Лёня завёл танец дэвэ, эвенки (две семьи) танцевали и подпевали ему. 

- Хоть и к совсем другим-то [я попал]… (Һуҥтолтыккӣ-дa-ҥэн) – вертолёт не долетел до стада, куда нужно было Лёне.

- Всё будет хорошо! - думай так (Ая бидн! – гунчэкэл) – реплика пожилой эвенкийки, танцующей хоровод. Существует традиция, что пожилые люди слушают хоровод и могут поправлять человека репликами, если кто-то начинает петь не то.

- Два плохих года-то… (Др анҥанӣмӣва-дā…) – т.е. время, которое Лёня провёл в армии.

- К дедушкам своим, - скажи (Эһэклдулвӣ, – гукэл) – реплика той же женщины.

- Сами-дэ снимут [на кинокамеру] Бабушками моими напетое (Ммē- дa дукчaтын,  Эвэлби-д эгнэльбэтын) – речь идёт о М.П. Кульбертиновой и других пожилых женщинах оленеводческой бригады.

- Что-то они скажут... Не ругай их, Леня (н гундēтын... Энэ лгӣрэ, Леня) – реплика той же женщины. В том, что вертолёт не долетел до места назначения, Леонид считал виновными участников экспедиции. Сам он должен был лететь на другом вертолёте, который долетел благополучно; но его попросили сопровождать членов экспедиционного отряда.

6.2. Дэв (Дэвэ). Зап. Г.И. Варламова в 1980 г. от Т.В. Кирилловой из рода Дэнмэ, 60 лет, в п. Иенгра Нерюнгринского р-на РС(Я).  - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Древние игры... (Билиргикӯн эвӣрбэтын) – так эвенки называют свои круговые танцы.

Варианты

1. Дэвэйдэ-осорай. Зап. В.С. Никифорова и Т.Ю. Дорожкова в 1992 г. от Прасковьи Иннокентьевны Габышевой (в девичестве Сынгылаевой), 1927 г.р., в п. Чапо-Олого Каларского р-на Читинской обл. - ПМШ 61-2, запись 26. 

Дэвэйдэ-дэвэйдэ, дэвэйдэ начнём – дэвэйдэ.

Осорай-осорэй, осорай и дэвэйдэ.

Дэвэйдэ-дэвэйдэ, дэвэй начнём все до одного.

Осорай-осорай вместе с дэвэйдэ.

Дэвэйдэ-дэвэйдэ, дэвэйдэ начнём все до единого.

2. Дэвэ. Зап. Ю.И. Шейкин от Т.В. Кирилловой в с. Иенгра Нерюнгринского улуса РС(Я). Расш. и пер. Г.И. Варламовой.

Дэвэ-дэвэ, дэвэдэя!

Дэвэ-дэвэ на радостях.

На дэвэ приходите.

3. Дэвэ. Зап. Ю.И. Шейкин в 1995 г. от Елены  Дмитриевны Тихоновой в п. Иенгра Нерюнгринского улуса РС(Я). Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - ПМШ № 71, запись 16 (21). 

Каждую строку вслед за исполнительницей повторяют присутствующие, но без танца.

Дэвэ-дэвэ, начнем дэвэ.

На дэвэ-дэвэ игру нашу

На дэвэ приходите!

6.3. Дэв (Дэвэ). Зап. Ю.И. Шейкин от Максимовой У. в п. Иенгра Нерюнгринского р-на АЯССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой.

Каждую строку, пропетую запевалой, повторяет хор танцующих.

- … давайте заговорим (…гуныльгатэ) – т.е. запоём.

- Почему это вы стоите-то? (Екунма-ҥон илгималла?) – реплика относится к молодёжи, не сразу включившейся в хоровод. Эту строку хор танцующих повторяет со смехом.

- На дэвэйдэ… (Дэвэйдэлей …) – дэвэйдэ – то же, что дэвэ.

- Даже старушки прыгают… (Атыркачан hэтэкэрульдерэ…) - эту строку хор танцующих повторяет со смехом.

- На дэвэ – и пусть им будет стыдно! (Дэвэдэлэй – hальдяктынэ!) - речь идёт о тех, кто так и не вступил в хоровод. Эту строку хор танцующих повторяет со смехом.

6.4. Олокмачен билирги Дэвэтын (Дэвэ олёкминских эвенков). Зап Г.И. Варламова в 1987 г. от М.П. Кульбертиновой из рода Букочар, 1891 г.р., в пос. Иенгра Нерюнгирнского р-на АЯССР. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Песня была записана на следующий день после камлания М.П. Кульбертиновой (см. текст 5.7).

- Оровнайкан… (С ровными…) – от рус. «ровный».

------------------------------

- Дэвэ-дэвэ, охру дайте! (Дэвэ-дэвэ, дэвэксэе! ) – слово дэвэ имеет значение «охра» - природная краска, которую находят в горах.  По-видимому, хороводные танцы дэвэ  в прошлом были связаны с обрядом, во время которого использовалась охра.

- Пойдём охрить в чащу! (Дэвэдэгэт сигилэ!) – поскольку не известно точно, какие именно действия нужно было производить с помощью охры, в переводе выбрано обобщающее слово, образованное аналогично эвенкийскому отыменному глаголу от корня дэвэ.

- Хорошенько проведите [обряд] кэрэткэн! (Аяканди кэреткэллу!)  - под обрядом кэрэктэн может пониматься или обряд посвящения оленя (у иркутских эвенков),  или похороны, поминки (у  эвенков Амурской обл. и Хабаровского края).  Известно также слово кэрэс  «заповедь, завещание» у томмотских, учурских, чульманских эвенков. О каком из этих обрядов здесь идёт речь, установить не удалось. При записанном исполнении танца обрядовых действий не проводили, однако традиционный текст хороводной песни сохраняет упоминания об обряде.

- Гэсунггэй танцуйте… (Гэсунггэйкэн…) – здесь исполнительница вспоминает другой запев – для танца гэсунгэ. Это также хоровод, исполняемый аналогично дэвэ.

- Гэсунгэ поплыл! (Гэсуҥгэйкэн эеhэльле!) – т.е. движение хоровода плавное, текущее.

- С ровными бродами (Оровнайкан олоконо) – т.е. с удобными бродами, без камней.

· Нюкжи-посёлка… (Нюкдееду поселкаду…) – этот посёлок стоит на месте впадения Нюкжи в Олёкму на территории Тындинского р-на Амурской обл.

Вариант

Опубл.: [Варламова, Эпические…, с. 1155-156].

Дэвэ-дэвэ! Охру дайте!

Отправимся за охрой в чащу!

Красить охрой будем,

На раскрашивание приходите!

Красной охрой

Красить приходите!

6.5. Дэв (Дэвэ). Зап. Г.И. Варламова в 1986 г. от 56 лет, в. п. Иенгра Нерюнгринского р-на ЯАССР. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПНМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Запев начинает исполнительница, потом его повторяют все танцующие.

- Дэвэ наш плохо идёт! (Дэвйдэмӣ эрeмӣ!) – исполнительница намекает, что жители посёлка не могут вести как следует танцевать и вести хоровод .

- В Золотинке-посёлке... (Золотинка поселкадeн...) – пос. Золотинка в южной Якутии сейчас называется Иенгра (от эвенк. ие «олений рог», Иēҥрэ  «олений рог с множеством отростков»). Расположен на реке с тем же названием. Очертания речки со всеми её притоками напоминают ветвистый олений рог, отсюда и название.

- ...идти... (...ҥэнэдегр...) -  т.е. жить.

6.6. Дэвэйдэ (Дэвэйдэ). Зап. Г.И. Варламова от, 1956 г.р., в. п. Иенгра Нерюнгринского р-на ЯАССР. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПНМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Со священной силой Иенгра-река! (Муhӯрэнни Иēҥр) – каждая река имела духа-хозяина. «Со священной силой» значит «дающая людям счастье, благополучие». Если хоровод танцуют на берегу реки, то упоминание её в песне обязательно.

- Великая Иенгра-великая река! (Иēҥрэкeн биракeн) – речка Иенгра горная, небольшая, хотя весной, осенью и во время дождей разливается, у неё очень быстрое течение, так что даже переправиться через неё невозможно. Однако в песне обязательно восхваление, возвеличивание реки, на берегу которой танцуют.

6.7. Осорай. Зап. Г.И. Варламова в 2005 г. от Тамары Петровны Габышевой (урождённой Николаевой) по отцу из рода Донгой, по матери - Чакигир,  1927 г.р.,  в пос. Усть-Нюкжа Тындинского р-на Амурской обл. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Участники хоровода иносказательно обозначаются названиями одежды и обуви, которую они носят (арбагас, олочи и т.д.).

- Олочи затопали… (Олочикар тоhилла…) – у олочей делаются непромокаемые подошвы из кожи; когда олочи сухие, подошвы стучат.

- [Башмаки-]хэмчуры зашуршали (Һэмчурэкэр лэптуллэ) – хэмчуры – обувь из камусов (шкуры с ног оленя). Камусы очень мягкие, поэтому при ходьбе хэмчуры шуршат, шелестят.

- Одёжки… (Тэргэhэлкэн…) – тэргэhэлкэн – любая одежда из кожи, меха, замши.

- Арбагас–отец… (Арбагаскан аминтын…) – арбагас (верхняя одежда, парка мехом наружу) считается у эвенков «отцом» всей одежды.

- «Эсэрэй!» - запел… («Эсэрэй!» - икэллэн…) – т.е. выступил запевалой в хороводе. Только после этих слов хоровод начинал двигаться.

- Не конец ли эсэрэю? (Манавран-гу эсэрэй?) – запевала спрашивает, все ли из желающих вести танец пропели свои запевы или кто-нибудь хочет продолжать.

6.8. Осорай. Зап. Ю.И. Шейкин от В.Р. Кузьминой в с. Чапо-Олого Читинской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. 

- …кичига… (…скрипучий…) – звукоподражательное слово, образованное от кичир -  звукоподражания скрипу обуви и домашней утвари (напр., коробов из бересты).

------------------

- Чтобы в Москве побывать… (Москаведу бидэви…) - исполнительница ездила на смотр художественной самодеятельности в Москву в конце 1970-х годов; здесь она с юмором намекает о том, что ей опять бы хотелось побывать в Москве.

- …люгаре… – запевные слова, характерные для представителей семей Кузьминых и Мальчекитовых.

- Осорай-то скрипуч (Осорай-да качуга) – исполнительница шутит, что её пение напоминает скрип.

6.9. Осорай. Зап. Ю.И. Шейкин в 1994 г. от П.Е. Николаева в с. Тяня Олёкминского улуса РС(Я). - Расш. и пер. Г.И. Варламовой.

- Для людей запев по-шамански… (Бэельдуле дяравчанэ…) – корень дяр- означает «петь во время камлания, шаманить».

- Пропетое нами уже удалилось… (Һэгэпчэнгэльтын горолиллан…) – т.е. пропетые слова уже унесло ветром.

- Эвенкийские песни умножились… (Эвэдыль эгэр кэтэлиллэ…) – песни, «ушедшие» от исполнителя, «пришли» в другие места, где их перенимают другие эвенки, поэтому песни «умножаются».

6.10. Осорай. Зап. Ю.И. Шейкин от Т.В.Кирилловой в с. Иенгра Нерюнгринского района РС(Я). Расш. и пер. Г.И. Варламовой.

Каждую строку вслед за исполнительницей повторяет хор танцующих.

- Никогда не забудем (Энэльдэй омҥоро) – букв.: «не должны будем забыть», т.е. ни мы, ни наши дети не забудем, нельзя забывать.

6.10.1. Осорай. Зап. Ю.И. Шейкин в 1995 г. от Татьяны Егоровны Кириловой, 1937 г.р.,  в п. Иенгра Нерюнгринского улуса РС(Я). – Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - ПМШ № 71, запись 19. Публ. впервые.

Каждая строка песни, пропетая запевалой, повторяется танцующими.

6.11. Гэсуҥгэ (Гэсунггэ). Зап. Ю.И. Шейкин от У. Максимовой в с. Иенгра Нерюнгринского района РС(Я). - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. 

- ...дэбдэрикэгэт... (...затрясёмся не в лад...) - дэбдэрикэгэт – образное слово, рисующее смешную картину танцующих выпивших людей.

-------------------------

- Не приплясывайте тут невпопад! (Экэль-ҥэнэ hэкимнэрэ!) - исполнительница шутливо поёт о вновь примкнувших к хороводу неловких молодых людях.

- Будто состарились у вас жилы, Будто в вас поёт лень! (Сагданачэль сумульгэчэль, Гундельгэчин энэльгэчин!) - исполнительница высмеивает молодёжь, не умеющую петь, танцевать и вести хоровод.

Вариант

Гэсугур. За. В.С. Никифорова и Т.Ю. Дорожкова в 1992 г. от Александры Васильевны Ивановой, 1914 г.р., в п. Чапо-Олого Каларского р-на Читинской обл. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - ПМШ 61-2, запись 43].

Гэсугур-гэсугур, на гэсугур!

Жилы наши пока не

Ослабели совсем – на гэсугур.

Пока наши головушки в сознании,

Пришли мы на гэсугур.

6.12. Гэшӣҥг (Гэшингэ). Зап. Г.И. Варламова в 1980 г. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые. 

Исполнительница – ученица младшей школы, дочь Леонида Кульбертинова.

Гэшӣҥг (Гэшингэ) – то же, что и гэсунгэ. Шакают эвенки Бурятии. Далее название танца варьируется: гэшингэ, гэсингэ, гэсунтэ.

6.13. Гэсугурлэ (На гэсугур). Зап. Ю.И Шейкин в 1994 г. от П.Е. Николаева в с. Тяня Олёкминского улуса РС(Я). - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. 

Вариант

Гэсугур. Зап. участники КЭ Института филологии СО АН СССР и ЯИЯЛИ СО РАН в 1986 г. от Анфисы Павловны Авеловой, 1932 г.р., в п. Хатыстыр Алданского р-на ЯАССР, на реке Алдан – Якутия. Комплексная экспедиция июнь 1986. [ПМШ 38, запись 840]. 

Гэсугур, гэсугур,  на гэсугур!









Гэсугур, гэсугур,  на гэсугур

Пока гибкие, как шёлк, мышцы ваши,

Пока они не ослабели,

Суконные зипуны их

Пока еще не скрутились подобно стружкам наструганным!

Гэсугур, гэсугур, на гэсугур!

Пока золоту расплавленному подобно текучие голоса их

Пока еще не охрипли!

Гэсугур, гэсугур, все на  гэсугур!

Гэсугур, гэсугур,  все на гэсугур! 

6.14. Дялēр (Дялер). Зап. Г.И. Варламова и Ю.И. Шейкин от А.П. Авеловой в п. Хатыстыр Алданского р-на ЯАССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – ПМА 38 № 847.  – Публ. впервые.

- Дялēр (Дялер) – название хоровода происходит от дял «сустав». В некоторых говорах это слово звучит как дял¸р.

- Дялēр-дялēр, мальчр-мальчр! (Дялер-дялер, мальчор-мальчор!) – непереводимый запев. 

- Одр-одр, дялр-дялр! (Одёр-одёр, дялер-дялер!) - непереводимый запев.

-  Длhӣнчэ-hӣнчэ-hӣнчэ! (Дялехинчэ-хинчэ-хинчэ!) – с этой строки меняется темп и ритм танца, хоровод ускоряется. Длbhcнчэ-hcнчэ-hcнчэ — запев от дял «сустав».

6.15. Дялеhинчэ (Дялехинче). Зап.. А.Н. Варламов от П.Е. Николаева на р. Кенкеме недалеко от г. Якутска. 

Запись сделана на тунгусо-маньчжурской конференции в день выезда участников в местность «Бакалдын» на р. Кенкеме.

- Дялеhинчэ, дялеhинчэ... (Дялехинчэ — дялехинчэ...) – вариант запева дялер.

- Высокое начальство, наблюдайте... (Хэгдыль тэгэль, ичэткэльлю...) – на праздник были приглашены чиновники республиканского значения, к ним и обращается исполнитель.

- Так этим учу (Арай таргим алагамнгу) – т.е. учу молодёжь эвенкийским песням и танцам.

- Хорошим утром вскоре осенью /К другу своему поеду (Аямамат тыми боло /Гиркилэви ҥэнэльдигэм) – исполнитель говорит о возвращении в родные места из г. Якутска и предстоящем выезде на охоту осенью со своим напарником-охотником.

- Родные места мои виднеются (Бугамильби ичэвдерэ) – из местности, где проходил праздник, раньше была прямая дорога на р. Олёкму, где жил исполнитель.

6.16. Һадэ (Хадэ). Зап. Г.И. Варламова в 1983 г. от И.П. Павлова из рода Бута, 1919 г.р., в п. Владимировка р-на имени П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнитель родился в Аяно-Майском р-не Хабаровского края, большую часть жизни прожил на р. Амгуни, участник Великой Отечественной Войны, имел много наград. Иван Петрович был сказителем, знатоком эвенкийского фольклора. От этого исполнителя Г.И. Варламова записала текст героического сказания «Дёлори мевалкан Дёлоргун-мата» (Крепкое как камень сердце имеющий Дёлоргун-богатырь) (опубл.: [Варламова Г.И., Эпические и обрядовые жанры..., с. 238-298]).

Название тексту дано исполнителем. Запевные слова в этом тексте очень архаичны и не поддаются толкованию. Их грамматические формы близки к эвенским. Исполнитель спел только запев без танца.

- Хумдей! Хумдей! (Һумдей! Һумдей!) - при этих словах все танцующие должны кружиться вокруг себя.

6.17. Икэниклэ ноноли эривун (На Икэник старинный зов). Зап. Г.И. Варламова в 1988 г. от К.П. Афанасьевой в п. Владимировка р-на им. П. Осипенко Хабаровского края. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Название тексту дала исполнительница. Эривун - от эри-ми «звать, скликать».

- ...Борукана... ...Авландя... (Борукан... Авландя...) – названия местностей в Тугуро-Чумиканском р-не Хабаровского края.

- ...воспарим [как птицы]! (...hэриндегэр!) – hарин-ми «парить в воздухе (о птице)».

- Священная наша Ираиндя верхняя! (Сэвдеелэр Ираиндят угугэ!) - ираиндят – букв.: «наша шаманская местность Ира», т.е. местность, страна камланий. Ср.: ираптылга «камлание, шаманство» [Мыреева А.Н. Эвенкийско-русский словарь, с. 252].

Дважды девятью перьями… (Дюр егин китыллэв…) – дюр егин (букв.: две девятки), шаманский способ счета девятками. Дюр егин китыллэв – бахрома в виде перьев на рукавах костюма шамана, по 18 ниточек на каждом рукаве. Смысл фразы: шаман взмахнул бы руками, как крыльями с оперением, и полетел к солнцу.

- К лучам земли… (Гарпа туриндулэн…) – т.е. к рассветным лучам. На восходе лучи солнца как бы выходят из-за горизонта, из-под земли.

- Священная песня песен... (Сэвдени икэн икэнин...) - т. е. ритуальная, сакральная песня.

- Могучая песня поётся! (Икэнде икэндегэр!) - суффикс -нде имеет значение величия, достоинства и сакральности.

6.18. Алдан айан (Благость Алдана). Зап. участники комплексной экспедиции ОИИФФ СО АН СССР и ЯИЯЛИ СО РАН в 1986 г. от Д.П. Пудова в с. Хатыстыр Алданского р-на ЯАССР. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- …ийэн… (…мать…) – от якут. ийэн «мать».

- Горотыльтын… (Города её…) – горот - от рус. «город».

- …алмасилин (…алмазами своими) – алмас – от рус. «алмаз».

- Солотольди… (Золото…) – солото – от рус. «золото».

--------------------

- Аян-аян... – традиционный запев алданских эвенков, от ая «хороший»..

- ...о ней играю... (...эвидеҥнэм) - т.е. пою.

- В двадцатые годы... (Дюрдятыгин анҥаныльдун...) – когда стала развиваться добывающая промышленность и в этом районе стали появляться посёлки и города.

- ...Эдян – исполнитель говорит о себе, поскольку он происходит из рода Эдян.

6.19. Алдан-эне (Алдан-матушка). Зап.участники комплексной экспедиции ОИИФФ СО АН СССР и ЯИЯЛИ СО РАН 1986 г. от А.П. Авеловой в с. Хатыстыр Алданского р-на ЯАССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. - Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Пою-пою, говорю в песне (Эгэй-эгэй, эгэгэлэй) - этот запев очень распространен в песнях эвенков, его обычно не переводят. Он образован от слова хэган, эгэн, имеющего значения и «песня», и «пение», т.е. процесс пения, поэтому мы сочли возможным перевести запев как «Пою-пою, говорю в песне» (эгэгэлэй – букв.: «пропеваю, пою о чём-то»).

- Об обмелевших излучинах её... (Торганмучал кочоямил...) – во время работы экспедиции Алдан обмелел, из-за этого исполнительницу с трудом привезли на моторной лодке в Хатыстыр из посёлка Угоян, где она работала кассиром в совхозе.   

6.20. Һэган (Песня). Зап. участниками комплексной экспедиции ОИИИФ СО АН СССР и ЯИЯЛИ СО РАН СССР в 1986 г. от Анфисы Павловны Авеловой в с. Хатыстыр Алданского р-на ЯАССР. - Расш. и пер. Варламовой Г.И. 

- Палаткалави… (К палатке своей…) – от рус. «палатка».

- … земли-то мои… (Дуннэкури-ҥэн…) – имеются в виду охотничьи и пастбищные угодья исполнительницы. Оставшись без мужа, она многие годы жила в тайге, охотясь и содержа оленей самостоятельно.

6.21. Алгавка-hэган (Песня-благословение). Зап. участниками комплексной экспедиции ОИИИФ СО АН СССР и ЯИЯЛИ СО РАН СССР в 1986 г. от Анфисы Павловны Авеловой в с. Хатыстыр Алданского р-на ЯАССР. Расш. и пер. Г.И. Варламовой. Нотная расшифровка Ю.И. Шейкина.

- Разговоры переговаривали (Улгуръяваре ульгучэмачип) -  песня записана на национальном празднике Бакалдын («Встреча»). Этот праздник, приуроченный к началу лета (обычно он проводится в июне), собирается эвенков Якутии и Дальнего Востока. В советское время такие праздники не проводились, их начали регулярно организовывать в конце 90-х годов прошлого века. В ходе праздника, длящегося несколько дней, проводят традиционные обряды, устраивают игры, соревнования, танцы, выступают коллективы самодеятельности, проходят ярмарки народных промыслов. Эвенки из разных районов встречаются на празднике и могут «переговорить разговоры».

-  …сёстрам-то своим (…экныльдуви-ҥэн) – т.е. эвенкийкам.

6.22. [Ии-иии-иии]. Зап. А.Н. Мыреева, Г.И. Варламова и О.Э. Добжанская, участники экспедиции  ЯИЯЛИ СО РАН, в 1989 г. от М.К. Васильевой в с. Тором Тугуро-Чумиканского р-на Хабаровского края. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Ии-иии-иии…- звукоподражание плачу.

6.23. [Эксинне, гэлкэриндэ!] ([Аксинья, желанная мне!]). Зап. Г.И. Варламова в 1985 г. от  Е.Н. Соловьёвой в п. Владимировка р-на им. Полины Осипенко Хабаровского края. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- ...уже достиг половины жизни... (Бини дулинман ильтэнчэ...) - т. е. если мужчине больше сорока лет.

- На лосиный [коврик-]кумалан... (Токикса кумаланду...) - мужчина сам должен убить лося, чтобы сделать такой коврик для сватовства.

6.24. Һино-hено (Рябчик-рябчик). Зап. Г.И. Варламова и Ю.И. Шейкин от Е.А. Курейской в г. Якутске на конференции по тунгусо-маньчжурским народам в этнографическом комплексе «Бакалдын».

В настоящее время исполняется и танцуется как хороводный круговой танец. Но весь текст указывает на то, что он не был когда-то таковым, т.к. слова текста указывают на то, что должен делать танцующий – подражать начинающим летать рябчикам; изначально это был обрядовый танец, посвященный рябчику, либо охотничий танец. В кочевой жизни эвенков рябчик играл большую роль в каждодневном питании, т.к. лося убивали не каждый день. Ежедневным свежим мясом являлось мясо боровой дичи, и чаще всего рябчика. При кочевках мужчины ехали впереди каравана и по пути охотились на рябчика, глухаря, куропатку.

В литературе XVIII в. имеются описания некоторых обрядов. С. Попов наблюдал в 1794 г. камлание у ербогаченских эвенков. В его описании интересно наличие кругового танца с шаманом в центре, аналогичного эвенкийскому танцу под песню-импровизацию. Этот танец первоначально носил магический охотничий характер (см.: [Василевич. Эвенки, с. 234-235]. « Эвенкийский танец в основном являлся колекивным.Он был основным развлечением всех эвенков, от подростков до стариков. Летом, когда на одном стойбище стояло несколько чумов, эвенки устраивали такой хоровод очень часто. Заводила его часов с 9-10 вечера молодежь, желающие играть подходили, вставали в круг и плясали до рассвета. В этом танце один, наиболее впечатлительный, способный сочинять импровизации на темы дня, был запевалой, остальные повторяли напетую им музыкальную строку. Вначале влево двигались медленно. Постепенно темп усиливался и в песне оставался только ритм слова-запева, тогда импровизатор прекращал сочинять, и хоровод быстро несся влево. Движения ног и нижней части корпуса должны были напоминать движения оленей, переступающих ногами. Танцы различались по деталям движений. Вариантом этого танца был хоровод животных и птиц. Все вставали в круг, запевала – в середину – он же показывал движения животных, а все повторяли» [Василевич, Эвенки, с. 208].

6.25. Барчикан. Зап. участники комплексной экспедиции ОИИФФ СО АН СССР и ЯИЯЛИ СО РАН СССР 1986 г. от Екатерины Никитиной в с. Хатыстыр Алданского р-на ЯАССР. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнительница песни училась в Ленинграде, где, возможно, услышала эту песню от студентов. Песню написал в 30-е гг. эвенкийский поэт Никита Сахаров из Читинской обл.; песня стала народной. Барчикан - имя охотника.

- Ҥынакынми… (… своей собаки) – исполнительница произносит это слово с якутским акцентом, эвенк. ҥынакин.

-------------------------------

- По горелому кустарнику (Игэлектэ дегдэнэлин) – игэликтэ – в амурских говорах «черёмуха», «рябина». Читинский говор, на котором написан текст песни, близко к ним.

6.26. Икэн (Песня). Зап. Г.И. Варламова, А.Н. Мыреева и О.Э. Добжанская  в 1989 г. от М.К. Васильевой в п. Тором Тугуро-Чумиканского р-на Хабаровского края. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Песня мальчика-сироты, убежавшего от плохого опекуна.

- И-хи-и-хи-и-и / И-хим-и-хим-и (И-hи-и-и-и-и / И-hим-и-hим-и) – звукоподражание плачу.

- ...для хорошего ребёнка... (...куҥакан hутэ hутэдукин...) - букв.: «ребёнка из всех детей».

- Светлая жизнь настанет (Исҥатын ҥэриви) – букв.: «достигнет света».

6.27. Гӯē икн (Высказанная песня). Зап. Г.И. Варламова в 1980 году от Е.Д. Наумова, 70 лет, в п. Иенгра Нерюнгринского р-на Республики Саха. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- ...ирaснай... (...по-разному...) – от рус. «разный».

--------------------------------

- Высказанная... (Гӯе...) - гӯе от гу-ми «сказать»; гӯе икн – песня, в которой излагают свои мысли.

- ...Мулёмкона... (Мулемгокогн...) - Мулёмкон - река на юго-востоке Якутии.

- ...Кэвэктэ... (Кэвэктэē...) - Кэвэктэ - река на севере Бурятии, левый приток р. Нижняя Ципа.

6.28. Гунчэкӣ икн (Размышляющая песня). Зап. Г.И. Варламова в 1980 г. от Ивана  Еремеевича Наумова, 56 лет, в п. Золотинка (Иенгра) Нерюнгринского района ЯАССР. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- ...(н)олокковор... (...в жизни своей...) – от якут. олох «жизнь». Добавление к началу слова согласного – приём пения (см. тж стк. 23).

- ...пēнсяя-гӯ... (...в пенсии...) – от рус. «пенсия».

- ктэк сbвертыкaкcкeн (С юга на самый север) – от рус. «юг», «север».

- Дeмадянай... (Думаю...) – от рус. «думать».

---------------------------------

- Если добьются… (Сотдеһэнэл ҥэнэрэктын…) – букв.: «если пойдут в хорошую жизнь».

6.29. Һгн (Песня). Зап. Г.И. Варламова в 1986 г. от А.П. Авеловой, в п. Хатыстыр Нерюнгринского р-на ЯАССР. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнительница - уроженка Читинской обл.

- Аямамат-ҥэн, аямамат-ҥэн! (Очень хорошо-нгэн, очень хорошо-нгэн!) – используется добавление одного и того же суффикса ко всем словам как приём пения (-ҥэн).

- Пастӯкил-ҥэн... (Пастухи-то...) - от рус. «пастух».

6.30. Һгн (Песня). Зап. Г.И. Варламова в 1980 г. М.П. Кульбертиновой в п. Иенгра Нерюнгринского р-на Нерюнгринского р-на АЯССР. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

- Һгдедеггтэ... (Петь будем...) – используется приём удвоения слогов: де-де, гэ-гэ.

- Солотӯкaнма… (Золото твоё…) – солото – от рус. «золото».

- ...клоhилты... (...голоса наши...) – от рус. «голос».

----------------------------------

- О днях, что мы видели... (Инэҥлбэ ичэнэлвэр...) - т. е. о прожитых днях.

-  Золотинка-матушка... (Солотӣнка энӣкнэ...) –  посёлок Золотинка сейчас носит название Иенгра.

6.31. Һунaт икнин (Песня девушки). Зап. А.Н. Мыреева от Майи Константиновны Колесовой, 1910 г.р. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнительница была родом из Мэкэгир, исполнила эту песню, когда ей

было 15 лет. Песня посвящена Григорьеву Петру Кирилловичу и Стручкову Петру Семеновичу.

- Бтурчэйл-кэ... (Петрушами называемые...) – русское имя Петр в уменьшительно-ласкательной форме в произношении эвенков.

- Иклeктнэ... (Распевая...) – поэтическая форма от глагола икмc «петь».

- ...дэлэй... (...широкой...) - от якут. дэлэй «вольготный, привольный, свободный» [ЯРС, 122]. Здесь употреблено в значении «широкий, обширный».

--------------------------------

- ...передние ноги их / Белые... (...дкрэ н¸гcлтын бугдл...) – у эвенков считались красивыми олени белой масти или с белыми ногами, головой и т. д.; таких оленей обычно выбирали для освящения, называли сэвэк орон «священный олень».

- ...в косу ее... (Илчaрйaдeн...) – вожжи у эвенков сплетались из 3-5 сыромятных тонких ремней, нарезанных длинными полосками из кожи оленя или лося.

6.32. Пӯдовил икнтын (Песня Пудовых). Зап. А.Н. Мыреева от Николая Трофимовича Пудова, 1884 г.р. – Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Исполнитель владел эвенкийским и якутским языками, его родители были в родственных отношениях с амгинскими якутами, вместе охотились.

- Эрднка! Эрднка! (Эрдонка! Эрдонка!) – запев, зачин родовой песни эвенков из рода учурских Бута. Каждый эвенкийский род имел свою родовую песню с определённым запевом и мелодией. Содержание песни импровизировалось, обычно эвенки пели по значительным в их жизни событиям: праздникам, свадьбам, рождению ребенка, особо удачной охоты, встрече после долгой разлуки и т. д.

--------------------------------------

- Один я нашёлся (Эмукин бакавчa бичв-кэ) – исполнитель – последний из рода алгоминских Пудовых.

6.33. Учӣр эвэнкӣлин икнтын (Песня учурских эвенков). Зап. А.Н. Мыреева от Романа Кирилловича Григорьева, 1902 г.р. 

Исполнитель обладал хорошим голосом, мастерски исполнял песни-импровизации.

6.34. Икэн (Песня). Зап. А.Н. Мыреева от Петра Семёновича Стручкова, 1900 г.р

Исполнитель говорил по-эвенкийски и по-якутски.

- Бӣ-кэ гӯ-гӯ... (Я же, гу-гу...) – гӯ-гӯ – вопросительная частица эвенкийского языка, в данном случае употреблена для аллитерации с глаголом гукденэл поэтической формой глагола гунмӣ «говорить, сказать».

-  Аналлaкмачaн... (Соскучившись...) - от як. аналлаах «определённый, назначенный, выделенный».

6.35. Бакалдын икнин (Песня встречи). Зап. Ю.И. Шейкин от П.Д. Пудова, 1905 г.р.

- ...сэрӯнтэдерӣ... (Прохладные...) - от якут. сорyyн «прохлада, прохладный».

- ...мaны-гӯ... (...праздничным...) - от якут. мааны «почет, почетный; любимый; нарядный». Здесь употреблено в значении «праздничный, изобильный».

- ...остлдӯтын... (...столом...) - от рус. «стол».

- Др дяпкун... (В дважды восьми...) - иносказательное обоначение чисел характерно для фольклорного языка.

6.36. [Эвэлви, эһэкэлви, амтылви!] ([Бабушки мои, дедушки мои, родители мои!]). Зап. Г.И. Варламова в 2000 г. от О.В. Наумовой (в девичестве Кондаковой) из рода Нюрмаган, 1962 г.р. - Расш. и пер. Г.И. Варламовой. – Архив ИГИПМНС СО РАН. – Публ. впервые.

Название дано по первой строке текста.

- Бабушки мои, дедушки мои, родители мои! (Эвэлви, эһэвэлви, амтылви!) – текст представляет собой повествование, адресованное предкам, ушедшим из жизни.  

- Огня, огня обычаи ваши… (Того, того олвэтын…) – того олвэтын – букв.: «для огня положенное делать», т.е. обычаи, которые положено соблюдать по отношению к домашнему очагу.
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